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О    Словенорускихъ   и  вообще   о  Сло- 

ВЕНСКИХЪ    НАЗВАШЯХЪ    ГОДА.,     МѢСЯЦеВЪ, 

НЕД  ЪЛИ,    НЕДѢЛЬНЫХЪ    ДНЕЙ    И  ГОДОВЫХЪ 

ВРЕМЯНЪ. 


I.      I*3 


ГОДЪ. 

Какое  времясчисденіе  имѣли  Словено- 
Русы  до  принятія  Христіянетва^  ето  совер- 
шенно неизвѣстно ;  по  крещеніи  же  приняли 
они  календарь  Византійскій  и ,  подобно  Гре- 
камъ  ивсѣмъ  прочимъ  Европейцамъ,  считали 
годы  не  отъ  рождества  Христова ,  а  отъ 
сотворенія  міра.  Новый  годъ  начинался  у  нихъ, 
какъ  и  у  всѣхъ  Европейскихъ  Христіянъ, 
сперва  съ  1  Марта,  а  потомъ  съ  1  Сентября  ( * ), 
по  чему  послѣднее  число  въ  нерковныхъ 
книгахъ  и  называется  повымъ  лтыпомъ  (*),  а 
поелику  въ  сей  день  бываетъ    память  препо- 
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о 
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добиаго  Симеона  столпника,  то  оиъ  и  названъ 
Ліътопроводцемъ.  ііетръ  Велишй,  сообразуясь 
съ  прочими  Европейскими  народами,  повелѣлъ 
считать  новый  годъ,  во  всѣхъ  гражданскихъ 
дѣлахъ,  съ  1  Января,  и  1100  годъ  ознамено- 
вался въ  Россіи  сею  перемѣною.  Въ  духов- 
иомъ  дѣлолронзцодетвѣ  слѣдуютъ  также  сему 
порядку ;  но  въ  церковныхъ  печатныхь  кии- 
гахъ  выставляются  оба  лЬтосчисленія ,  т.  е., 
отъ  сотворенія  ■  міра  и  отъ  рождества  Хри- 
стова, вмѣсто  того,  что  до  сего  времени, 
выставлялось  только  первое  (3). 

Тѣ  Словене,  кои  обращены  въ  Христіян- 
ство  Западною  Церковію,  приняли  и  употре- 
бительное въ  оной  лѣтосчисленіе. 

Сверхъ  сего  у  Словенъ  вообще ,  какъ  и 
у  всѣхъ  другихъ  народовъ^  было  въ  обычаѣ 
употреблять,  въ  церковныхъ,  гражданскихъ 
и  другихъ  дѣлахъ,  еще  другія  разныя  опре- 
деленный счисленія  времени.  Такъ  напримѣръ, 
у  насъ  Юрьевъ  день  (см.  Судебникъ).  У  Че- 
ховъ  церковный  годъ  начинался  съ  перваго 
воскресенія  Филиппова  поста,  сообразно  съ 
древнимъ  обычаемъ  Римской  Церкви  •  для 
заплаты  податей,  найма  домовъ,  земли,  и  для 
мпогихъ  другихъ  гражданскихъ  сдѣлокъ,  опре- 
дЬлеяы  сроками:  Юрьевъ  день  (21  Апрѣля) 
и  Галловъ  день  (16  Октября).  Оба  сіи  срока 
очень  древни  и  употреблялись  уже  во  времена 
II. дт.  Ііарла  ІГ.  Съ  еимъ  соображались  та  иже 
Академичесшя  лекцііі.  выборы  въ  деканы,  и 
другіе  учшшщиые  акты.    Слуги  п  работники 
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нанимались  въ  Мартыновъ  день  (11  Ноября). 
Все  ето  и  теперь  еще  тамъ  въ  обычаѣ.  См. 
Веутга§  гиг  ргактізсЪеп  Віріотаіік  Гііг  81а- 
ѵеп,  ѵоп  Р.  С.  АІІег.  ѴѴіеп,  1801,  8.  стр.  93. 
Вмѣсто  нынѣшняго  слова  годь^  т.  е.,  вре- 
мени, состоящаго  изъ  12  мѣеяцевъ,  употре- 
блялось у  насъ  на  Руси  общее  веѣмъ  Слове- 
намъ  лтыпо  (  4  ) ,  а  трехгодичный  періодъ,  по- 
слѣ  котораго  прибавляется  одинъ  день,  на- 
звали, слѣ^ук  Византіицамъ  7  испорчен  иымъ 
Латиисішмъ  словомъ:  Висектосъ,  испорти  въ 
и  его  по  своему,  Високосъ  (віаагкіод,  Віззехіиз, 
т.  е.,  два  раза  шесть).  Должно  замѣтить,  что 
въ  перковныхъ  книгахъ  и  въ  нѣкоторыхъ 
приказныхъ  дѣлахъ  (купчихъ  и  другихъ  сдѣл- 
кахъ )  ,  слово  лтыпо  ,  вмѣсто  слова  годъ^ 
употребляется  еще  и  теперь. 

Слово  годъ  значить  :. 

і)  На  перковномъ  нашемъ  нарѣчіи:  время^пораг 
(грч.  &$щ  лат.  Ьога).  И  посла  раба  своего  въ  годъ 
вегерщ  рещи  званнымъ:  грядите,  яко  уже  готова 
суть  вел:  Каі  аттёднХе  тЬѵ  дйХоѵ  аѵтн  гц  сода  те  дНтѵѵа 
ёіттеіѵ  тоід  кыХщіѵоід  Цх^е,  °т1>  ІЩетоі^ісІ  і$с  ттаѵіа* 
(Лук.  ХН/",  П).  Жена:  егда  ралідаетъ^  скорое 
иматъ^  яко  пріиде  годъ  ел  :  С/Г  уѵѵі}  отаѵ  гішгц, 
Х'бщу  1%щ  охь  %ХѲеѵ  ц  ёоа  аѵЩе,  (Іоан.  Х1/Ч,  21). 
И  все  множество  людей  6т  молитву  дтъя  внтъ  въ 
ГОДЪ  ѳѵміама:  Каі  жаѵ  то  жХЦвод  гь  Хаь  %ѵ  щоо~ 
еѵ%6цеѵоѵ  г|ю  щ  ыоа  тоѵ  Ѳѵщаштод  Г  Лук.  I,  10). 
Въ  лѣтописцахъ  также:  Въ  6758  (1250)  году 
сдѣлалось   землетрясеніе  въ  Кіевѣ   и  другихъ 
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мѣстахъ.  Лѣтоігасецъ  прибавляетъ:  «  тожь  все 
бысть  одного  дне  и  одного  часа  въ  годъ  св. 
Литургіи».  Въ  томъ  же  году  Мая  14:  «въ 
торговъ  годъ  (во  время  торга)  солнце  нача 
ногибатіі».  Въ  6856  (1348)  въ  Новѣгородѣ 
сдѣлался  пожаръ  въ  обѣдъ  годъ  (во  время 
обѣда). 

2)  На  Сербскомъ:  год^  велики  празник 
(Вукъ  СтеФанович ь). 

3)  На  Чешскомъ  Ьосі:  болыпій  праздникъ; 
также:  случай,  время  удобное,  оррогіипііаз 
(ІІалковичь). 

Слово  годъ,  въ  нынѣшнемъ  значеніи  онаго 
у  насъ,  т.  е.,  періода  времени,  состоящего 
изъ  12  мѣсяцевъ;  другіе  Словенскіе  народы 
замѣняготъ  слѣдующими  (5): 

Серб.  Година  (въ  старину  Л  вето:  ч.  Лѣто). 

Чешс. 

Кок,   Ьёіо. 


Словак. 

Польск.  Кок. 

Сораб.   Ьёіо,  Ілеіо,  Ьеіко. 

Венд.  Ь.еіи,   ОогіЫіе. 

Кроат.   Оогіі^сііс,   Оосііиа. 

Далмат.  ОоіІЬсЬуе. 

БОСНЛК.     (іОСІІПа,     Со(ІІ8СІС. 

Славон.    Оосііпе. 

Раг}3.       Сбсііпа,   Оосіі.чсіс,    Ь]с11о. 

Карніол.   Ье)1сііа,   Ьс)іи. 

Въ  древнѣишихъ  нашихъ.  до  сего  времени 
швѣстиыѵь,  граматахъ  ы  договорахъ,  не  вы- 
ставлялось ни  года,  ни  мѣелца,  ни  числа  (См. 
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Собраніе  Государственныхъ  граматъ,  изданное 
попеченіемъ  граФа  Н.  П.  Румянцева,  I,  ЛР  1:  18); 
въ    одной     только,     древнѣйшей     изъ     всѣхъ, 
именно    1229     года '-,     заключающей     въ    еебѣ 
договоръ    Кн.     Смоленскаго     съ     Ганзейцами, 
означенъ  годъ,  но  не  отъ  еотворенія  міра  ,    а 
отъ  Р.  X.,  можетъ  быть  по  тому,    что  дого- 
воръ сей;  бывъ  написанъ  Нѣмцамн  на  островѣ 
Готландѣ,  поелѣ  переведенъ  на  Рускій  языкъ 
(см.    тамже   ч.     II).     Первѣйшая  грамата,     въ 
которой  показанъ  не  токмо    годъ  отъ  С.  М. 
и  число  мѣеяца,  но  даже  индиктъ,  принадле- 
жать къ  XI/*  вѣку:    она    закліочаетъ    въ  себѣ 
договоръ  В.  К.  Василія  Дмитріевича  и  братьевъ 
его  съ  Княземъ  Рязанскимъ,  и  означена   6911 
(1402)    годомъ,  индикта  11,  Ноября  25  (тамъ 
же  I,  Л?  56).  Первая  грамата  съ  означеніемъ 
года,  мѣсяца  и  числа ,    но  безъ  индикта  ,  есть 
6979(1471)  Августа  1  (тамъже  Ж20).  Иногда,  ко 
днюмѣсяпа  присоединяли  имя  Святаго,  память 
котораго  въ  тотъ  день  бываетъ  (Л?  64)*,  иногда 
выставляли   только  годъ  и  мѣсацъ  безъ  числа 
(•№  66),  а  иногда  одинъ  только  годъ  {•№  685 
198). 

Формулы  для  означенія  времяни  въ  сихъ 
граматахъ  употреблялись  слѣдуіоінДя : 

Коли   ся   грамота   пеана,  ишлъ  былъ   отъ   р^тва 

Гдня  до  сего    лѣта ,     л\  лѣто   и    с  лѣто  и  н  лѣто    и  к 
(ч.  II,  Ж  1). 

Влѣто    6009  сотъ  первоена десять,    индикта   11, 
Ноября  въ  25   день  (ч.  I,  36). 
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Влѣто  шестьтысячное  девятисотое  и    тридпат... 
индикта  9,  Генваря  25  (I,   19). 

Влѣто  шестьтысячное  и  девятьсотное  тридцать 
шестое,  индикта  въ  6,  Марта  въ   іі  день  (I,  43). 

Мѣслца  іуніа  въ  13,  влѣто  6.  9.  44 ,  индикта 
14,  (I,   56). 

Влѣто  6000  ное  и  девятьсотное  и  40  осмое, 
мѣсяца  іюня  въ  24  день  (I,  60). 

Влѣто  6000  и  900  и  50  третье,  мѣсяца  пюлья 
въ   ±1  день  (I,  61). 

Влѣто  6000  ное,  900  ное,  55,  мѣсяца  пюния 
19  день  (I,  64). 

Влѣто  19  (т.  е.  69 1 9)  августа  11  (1 ,  20).  Ето 
первая  грамата  такой  «юрмулы,  гдѣ  въ  лѣтосчисленіи 
тысячи  и  сотни  не  писались,  а  подразумевались.  —  Но 
сего  достаточно  для  образчика.  (  6  ). 


II. 

Мѣсяцы. 


Славено  -  Русы  э  вмѣстѣ  съ  крещеніемъ, 
приняли  отъ  Византійцевъ  и  ыазваніа  мѣеяцамъ, 
которые  сіи  поелѣдніе  заимствовали  отъ  Ри- 
млднъ.  Но  другіеСловене  дали  имъ  собствен  ныя 
свои  назваиіл.  сообразно  съ  особенными  каки- 
ми либо  дѣйетвіими  природы,  въ  канідомъ 
мѣсяцѣ  бывающими  ,  или  съ  особенными  за- 
нятыми сельскаго  хозяйства,  или  но  другимъ 
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какимъ  либо  отношеніямъ ;  по  чему  названія 
сіи  и  не  могли  быть  единообразны  въ  земляхъ, 
лежащихъ  подъ  различными  климатами.  Вотъ 
они  съ  присоединеніемъ ,  для  любопытства, 
отличныхъ,  у  другихъ  народовъ  употребляе- 
мыхъ,  сколько  мнѣ  извѣстно. 

1.  Январь,     Генварь. 

Церк.  І4НнѴл,ій. 
Византтг.  Іаѵѵѵсспюд. 

Рим,      Лаішагіиз,      тешів     ]апиапш  (т.  е. 
мѣсяцъ  Янусовъ). 

Сербы:    употребляютъ     одинакія  съ  нами 
названія. 

Чехи  и  Словаки:  Ьесіеп  (Ледень,  отъ  льда-, 
ибо  въ  етомъ  мѣеяцѣ  обыкновенно  рѣки  за- 
мерзаютъ).  Прежде  назывался  Сггшіеп,  Грудень. 
Поляки:  8іусгеіі  (Стычень:  ріеглѵвгу  тіе- 
аі^с  \ѵ  гоки ,  осі  8іукапіа  зіе,  8Іаге§о  гоки  ъ 
поѵут:  первый  мѣеяцъ  въ  году,  такъ  назван- 
ный отъ  стыканія^  соткнутія,  стараго  годасъ 
новымъ.  Линде). 

Сораоы :  Нойпё  тезгасяілѵо  (  великій  мѣ- 
сяцъ?  );  8асЬорпі  (начальный) ;  \Уо8Іиі8кі  (зи- 
мы!^. 

Карніолъцы:  Рго8^пх  (отъ  ргозёпіха,  проса. 
Линде).  Ср.  далѣе. 

Вещы  :  8ітег  ,  Рго8Ішег ,  Ргоззітех  (отъ 
зимы);  Реглѵпі-к  (первый,  начальный);  Коѵо- 
Ііеіпік  (отъ  новаго  лѣта). 

Кроатпы  :  Рго8хіпес2  ;  Ма1іЬо8ІсЬпуак 
(ч.  Малибожичнякъ)  (7). 
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Иллирійцы  (т.  е..  Далматы,  Босняки, 
Рагузанцы  и  Славонцы):  Зіесгап,  8гесЬеп  (Сѣ- 
чанъ,  Сѣчень:  отъ  сѣку?);  8іс8апі  (ч.  Сичони; 
а  Босняки  сверхъ  того:  Іепаг,  Іапііаг. 

чЖетты   ($):  5еета§   теЬпезз  (зимніп  мѣсяцъ). 

Есты:  ]\Тгакі1   (?)      ки    (мѣсяцъ);    ЛѴазіеье     а)а5Іа)а 
ки  (ыоваго  года  мѣсяцъ). 

Финны:  Татші    кіш:  дубовый  мѣсяцъ. 

Венгры  г     В6Ыо§    Азгзгопу      Ьаѵа:      святыя   Дѣвы 
мѣсяцъ  (9). 

Нтъмцы:  ЛѴіп1:ег-Мопа1;Ь :  зпмнііі  мѣсяігь  (10\  У 
древнихъ  нижшіхъ  Германцевъ:  Ьаитепі:  мѣсяцъ  закона, 
отъ  стариннаго  слова  Ьаи,  уцѣлѣвшаго  въ  Англішгкомъ 
языкѣ,  Ьалѵ,  законъ;  ибо  древніе  Германцы  брачные  до- 
говоры и  всякіе  союзы  заключали  болѣе  всего  въ 
Лнварѣ.  У  древнихъ  Саксовъ:  НагсІ-МошЬ  жестокій,  отъ 
жестокихъ  морозовъ,  въ  ономъ  бываюіцнхъ. 
Шведы:  ТЬогз-шапасІ. 
Датпгане:  Іаішаг. 

2.  Февраль. 

Церк.  ФсѵрЬдріи. 

Византп.    Феѵдвссцюд. 

Ріии.  РеЬгшгімв,   тепзІ5    ГеЬгиагки,    т.  е.у 

мѣсяіуь  очшценія. 

Чехи  и  Словаки:  ІІіюг,  Аипог.  Слова  сего 
ни  одинъ  Чешскіи  фіілологъ  объяснить  не 
мо.кетъ.  Но  Алтеръ  (  стр.  99 )  думаетъ, 
что    ето     анаграмма      слова     Огни,      еодра- 
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щеннаго  изъ  Нѣмецкаго  Нопшп^!  !  Пелцельже 
въ  СгишіваЧге  Аег  ЬоЬт.  Сггаттаіік  (Рга§\ 
П98)  говорить,  будто  оно  значить  ВгисЪто- 
паіЪ,  т.  е.,  мѣсяцъ  ломанія,  отъ  Нѣмецкой  по- 
словицы: МаіЬеІ8  ЬгісЫ:  ЕІ8  !  ! 

Поляки :  Ьиіу  (ч.  Лютый,  отъ  лютой 
стужи). 

Сорабы :  ЗлѵёЫшлѵпе  тё82ас2І\ѵо ;  Злѵеіг- 
колѵпі ,  отъ  Злѵёхколѵпіга  (  ч.  Свѣчіювница  ), 
82\ѵёгколѵпа  Магіа:  Срѣтеніе  Господне,  во  2 
день  сего  мѣеяца  бывающее. 

Ііарніолъцы:  Зѵігпап  (ч.  Свичанъ):  отъ 
ЗѵегЬпіса  (ч.  Свѣчница)  :  тоже  Срѣтенія  Го- 
сподня. 

Вещъг:  8ѵіег1тік',  Зегііап ;  Бгшшк, 
Юги^пік:  другій,  вторый. 

Кроатъъ :  ЗгѵесЬеп,  8гесЬеп:  тоже. 

Иллирійцы:  ѴеІуасЬа  (  Вельяча  ? ) ;  а 
Далматы  сверхъ  того  8гіс8еп. 

Летты:  8чѵеізсЬи  (свечу)  теЬпезз:  отъ  8лѵеі5сЬи 
сіеепа,  Срѣтеньевъ  день;  Салѵепіі  т.  (т.  е.  говѣйный, 
постный,  однакоже  такъ  большею  частію  называется 
Мартъ);  РиШті  т.   (вьюжный). 

Есты:  Кіійпіа  ки;отъКйіт1а,свѣтепъ,  накоторомъ 
крестьяне  жгутъ  лучину  вмѣсто  свѣчи;  Нипгі  ки:  волчіи. 

Финны:   Неіпіі-ктш:  жемчужный  мѣсяпъ. 

Венгры:  В5)і:еІ8о  Ьаѵа:  мѣсяцъ  передъ  постомъ; 
Воіі  еЬо  Ііаѵа:   первый  постный  мѣсяігь  (И). 

Нтьмцы:  Ноггшп§,  отъ  Ногв,  рогъ,  ибо  въ  ето 
время  олени  теряютъ  свои  рога;    или   отъ    стариннаго 
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Ьоогеп,  орЬогеп ,  нынѣ  аиГЬогеп ,  переставать ,  потому 
что  тогда  морозь  начинаетъ  умаляться. 

ІІІведы:  Оо)е-тапас1. 

Датганъ :  ГеЪшаг ;  Вікіе-таапесі  (отъ  ЫісШссІ: 
тихость): 

Нидерландцы-.  8рогсЬе1,  Зрогкеі  тсікі,  отъ  ста- 
рпныаго  «рог,  «риг,   сдѣдъ,  и  кеііе,   стужа. 

5.  Мартъ. 

Церк.  Мартъ. 

Визант.  Маутюд. 

Рим.    Магііш,      шеп5І8      Магііш:      мѣсяцъ 
Марсовъ. 

Чехии  Словаки:  Магес^  Вгехеп:  отъ  Вг]2а, 
береза,  по  тому  что  въ  еемъ  мѣслцѣ  течетъ 
березовая  вода,  т.  е.,  что  береза  даетъ  сокъ; 
хотя  въ  Чехіи  и  не  одѣвается  еще  лиетомъ. 

Поляки:  Маггес. 

Сорабы :  Мёгс2,  Мёгсіке  тевхасхілѵо  \ 
Ро8Іпі8кі,  т.  е.,  весенній,  ибо  весна  бываетъ 
послѣ  зимы. 

Кариіольцы:  8и8Ъёг  (сушецъ,  по  тому, 
что  въ  ето  время  земля  отъ  снѣжной  влажно- 
сти высыхаетъ);  0§іуак  (?);  ОЬаМпек  (?). 

Вендъг:  Вгеяеп  (отъ  березы);  8іі8Ііег 
(сушецъ);  Озіуак  (?);  ЕЬеЫпік  (?)\  Тгеіпік, 
т.  е.,  третій. 

Кроапгы:  8ги88ес2  (Сушецъ);  ОгедигвсЬак 
(Грегурчанъ  ,  отъ  дна  Св.  Григорія,  12 
Марта  ). 
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Иллирійцы:  (Ыііцак,  Оз^іуак,  Охи]ак  (?), 
а  Босняки  сверхъ  того  Магаз  (Мартъ). 

Леттыг  5еЬг8іш  теііпезз:  отъ  5еЬг8па,  настъ;  $а- 
\ѵепи  т.,  т.  е.,  постный,  см.  Февраль.  ВаІІозсЬи  т.  Голу- 
биный, потому,  что  въ  етомъ  мѣсяцѣ  голуби  изъ  лѣсовъ 
вылетаютъ  въ  поле. 

Естыг  Раазіо  ки:  отъ  раазіо ,  постъ  ;  Ап§е  ки,  отъ 
ап§е,  снѣжная  гора;   ЛѴа8*Іа  ки,  отъ  тѵавііа,   масляншща. 

Финны-.  Мааііз-кии:  неизвѣстно,  отъ  чего  названіе  ето 
происходить;  но  Г.  Шогренъ  думаетъ,  что  оно  изко- 
веркано  изъ  Шведскаго  Магз  (лат.  Магііш).  По  сему, 
говорить  онъ,  названіе  только  сего  мѣсяца  Финны 
заимствовали  изъ  чужаго  имъ  языка. 

Венгры:  Во}*  та8   Ьа\а:  вторый  мѣсяігь  поста. 

Нтьмцы:  Ьепг,  Ьепг-МопаіЬ.  Иные  производятъ 
ето  слово  отъ  Ьепгеп,  нынѣ  діапгеп,  блистать,  а  другіе, 
отъ  древле-Франкскаго  Іепіеп,  разрѣшать,  ибо  въ  семь 
мѣсяігв  зшіа  какъ  будто  разрѣшается.  См.  далѣе  о  вре- 
мянахъ  года. 

Шведы:    ЛУаг-тапасІ. 
Датгане-.   Магіз  таапесі. 

4.  Апрѣль, 

Церк.  Апр/лліи. 

Визант.     Ая^іХХюс. 

Рим.  Аргіііз,  отъ  арегіге,  отверзать;  ибо 
земля  въ  етомъ  мѣсяцѣ ,  къ  произве- 
денію  плодовъ  какъ  будто  отверзается. 
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Чеоси  и  Словаки:  ВиЬеп,  отъ  дуба,  кото- 
рый въ  ето  время  пускаетъ  почки. 

Поляки :  Клѵіесіеіі  (род.  клѵіеіпіа)  :  отъ 
клѵіесіс,  цвѣтить,  цвѣтами  украшать. 

Сорабъі:  Ргіі  (испорч.  апрѣль);  Маіеіш, 
отъ  лѣта:  ТаіясЪтап  (ч.  Ячманъ),  отъ  іаІзсЪі, 
свѣтлое  воскресеніе  ;  Нарегіеу а ,  Нарегіеузке 
тёзяасгідѵо  (испорч.  апрѣль). 

Венды:  Аѵгиі  (ислорч.  апрѣль) ;  8Мег- 
пік  (ч.  Чтерникъ,  т.  е.,  четвертый):  0ЬаМпік(?); 
Маіі  ѣгаѵеп:  отъ  травы. 

Кроаты:  Маіі  Ігаѵеіг,  Тгаѵеп:  Суиг§уеѵ- 
8Ііак  (ч.  Джюджревчакъ),  Юрьевъ  день:  по 
дню  св.  Георгія. 

Иллирійцы:  Тгаѵап  ,  Тгааѵап,  Тгаѵапу: 
отъ  травы. 

Летты'.   5и11и  шеЬпе8$;  отъ  5и11а  сокъ. 

Есты;  МаЫа  ки:  отъ  таЫ,  березовая  вода  или 
древесный  сокъ;  Ліггі  кп:  Юрьевъ  мѣсяігъ. 

финны:  НиЬіі-кіш.  По  мнѣнію  Г.  Шогрена,  на- 
званіе  ето  происходить,  вѣроятно,  отъ  глагола  ЬііЬііи: 
распахивать  новину,  т.  е.,  землю,  на  которой  стоявшій 
лѣсъ  выжженъ. 

Венгры-.   5гепі  С-уог^у  Ьаѵа:  св.  Георгія. 

Нтьлщы:  (Ылт-^ІопаіЬ;  мѣсяцъ  Пасхи;  Віитсп- 
МопаіЬ:  мѣсяцъ  цвѣговъ,  Цвѣтень.  Первое  названіе  дано 
Карломъ  Беликимъ.  Въ   нижней  Германін:   сіс  Опатомі: 
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мѣсяцъ  травы,  Травень.  Англю-Саксы :  ГагптепеіЬ:   прія- 
тный,  огъ  первыхъ  пріятныхъ:  весениихъ  дней. 

Шведы:  Ста8-тапасІ. 

Датганех  Аргіі. 


5.  Май. 

Церк.  ДУін. 
Визант.  М(йодг 

Рим.    Маіш,     отъ     Маіа,      Меркуріевой 
матери  _,  иди    отъ  Маіогез,  старѣйшіе. 

Чехи  и  Словаки-,  Ма§  (ч.  Май);  КлѵёЧеп: 
Цвѣтень. 

Поляки:  Мау. 

Сорабы  :  Меуа ,  Меузке  те82асгі;\ѵо; 
Стеіпзкі  (ч.  Имеински?);  Маувкі;  КозЬеІопі 
(ч.  Рожелони:  розовый?). 

Карніолъцы:  Тгаѵп  ѵеііке:  отъ  травы. 

Венлы:  Марік ;  Ѵеіікі  ігаѵеп;  Реіпік: 
(пятый);  8Ьепі1іри8Ьпік  (  желтопушникъ  ?  )  ; 
ХѵеШяЬгуек  (ч.  Цветичнѣкъ). 

Кроаты:  Ко8пуак5  Ковосгѵеі:  отъ  розы; 
Ѵеіікі  Ігаѵеп;  Гі1іроѵ8сЬак:  отъ  дня  св.  Фи- 
липпа; 8гѵіЪап,  8гѵіЪеп  (шеЙой :  Фіалка,  лев- 
кой, СЪеігапіЪш  Ілпп.  См.  Словарь  Вука 
Стефановича,  и  Сербскій  словарь  Курцубека. 
Вѣна.  П90). 

Иллирійцы:  ЗяѵіЪап,  8ѵіЬа§п,  ЗуШап]. 
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чЖетты  :  Ьарри  т:  огь  Іарра,  листъ,  ибо  тогда 
деревья  одѣваются  листомъ;    8еЬ)Ц  т:  отъ   веЬі:    сѣять. 

Есты:   ЬсЫіе  ки,   ЬеЬі  ки:   отъ  ІеЬі,  листъ. 

Финны-,  Тоико-кіш:  сѣвныи  мѣсяпъ,  или  мѣсяцъ 
посѣва. 

Венгры:  Ропко«а  Ііаѵа  (у  Линде),  Рііпкозсі  Ьала 
(у  Алтера):  мѣсяцъ  с  ѣтлаго  воскресенія,  бывающаго, 
по  словамъ  Алтера,  большею  частію  въ  семь  мѣсяцѣ. 

Нпмцых  "ѴѴЧіппе  (ЛѴоппе)  МопаіЬ:  мѣсяцъ  отра- 
ды, услажденія,  утѣхи ;  названіе ,  данное  Карломъ  Вели- 
кимъ.  Козеп-МопаіЬ:   розовый. 

Нидерландцы-,  сіе  Віоутопсі:  мѣсяцъ ,  въ  которомъ 
цвѣтутъ  деревья. 

Англо-Саксы-.  ТгітіІсЬі,  отъ  того,  что  въ  ето 
время  они  доили  скотъ  по  три  раза. 

Шведы:  Віотзіег-тапасі. 

Датгане:  Маі. 

6.  Юнь. 
Церк.  Ѵьшй. 

Визант.     Ч$ѵю$. 

Рим.  Іипіиз,      отъ  ртюгея   юноше- 
ство, или  отъ  Юнія  Брута. 

Чехи  т.  Словаки:  Сег\ѵеп  (ч.  Червень):  отъ 
червя.  Тгалѵея:  отъ  травы. 

Поляки:  Схегхѵіес  (ч.  Червецъ):  отъ  червей, 
показывающихся  въ  семъ  мѣсяцѣ  на  деревь- 
яхъ-  или  отъ  особаго  рода  червей,  герв- 
цемъ  называемыхъ;  соссш  роіоп. ;  или  отъ 
насѣкомыхъ ,  коихъ  тогда  болѣе  всего  бы- 
ваетъ. 
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Сорабъъ  :  Ко20\уе  тё82асгі\ѵо :  отъ  розы. 
8татік,  8таікі:  отъ  82іпа§а  ,  паровое  по- 
ле, паръ,  что  переведено  съ  Ііішецкаго  ВгасЬ- 
топаІЬ. 

Ііаріиолъцы:  КозІіепгѵеЦ  Кгезпік. 

Вепдъг;  ЗЬевіпік  :  шестыи  ;  КозЬпігѵіеі: 
отъ  розы ;  Кгезпік,  Кгіевпік  :  отъ  дня  св. 
Іоанна  Крестителя  ;  РгазЬпік  :  отъ  праха, 
пыли. 

Кроаты:  Ко8Ііеп2ѵе1; :  отъ  розы;  Іѵап- 
зсЬак:  отъ  Иванова  дня;  КІазхеп:  отъ  класа^ 
колоса  хлѣбнаго,  начинающего  въ  семъ  мѣ- 
сяцѣ  созрѣвать;  МІесЬеп  (ч.  Млеченъ):  млеч- 
ный, молочный.  Ілрап :  отъ  липы. 

Иллирійцы:  Ілрап,  Ьуерап;  Ілра^п ,  І^е- 
ра§п,  Ьерагу.  Босняки  сверхъ  того    Сзіі^п. 

чЛетты:  Рарпаз  теЬпезз:  отъ  рариа,  паръ,  паровое 
поле',  Яеесііі  т.:  отъ  8еесЦ  іівѣтъ7  потому  что  тогда 
цвѣтетъ  рожь. 

Есты:  Іапі  ки:  отъ  Іапі,  Иванъ,  дня  св.  Іоанна 
Крестителя. 

Финны:   Кс5а-кіт:  лѣтній  мѣсяігь. 

Венгры:   $2еп1:  Іѵап   Ьата:  св.   Іоанна   мѣсяцъ. 

Нтьмцы:  ВгасЬтопаіЬ:  паровый,  потому  что  тогда 
паровыя  поля  опять  пашутся.  Иные  зовутъ  его  ЛѴеу- 
сІетопаіЬ,  ыѣсяцемъ  паствы,  лѣтнііі  мѣсяігь. 

Голландцы-,  сіе   5оттег-Моп<1,   лѣтній  мѣсяп/ь. 

Шведы-.    Зотшег-піапасі    Лѣтній  мѣсяцъ. 

Датпгане:  Ішііиз;  Зкіегзоттег;  (ькіег:  чистый,  про- 
зрачный*   5огатег:   лѣто). 

Ч  і  с  т  ь     III.  5 
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1.  Юль. 

Церк.   ІѴліи. 
Виаант.  /ь'Хюд. 

Рим.  ІІЛІШ8,  въ  честь  Юлія  Цезаря,  за 
побѣду,  одержаин  у  ю  имъ  въ  Ис- 
паши; а  до  того  (^иіпШііі:  пятый, 
считая  отъ  Марта. 

Чеоои  и  Словаки:  Сег\ѵепес  (ч.  Червенецъ): 

отъ  червя;  Зесептевус,  лѵ  пётх  8е  зепо   зесе: 
Сѣчень,  мѣсяцъ,  въ  которомъ  сѣно  косятъ. 
Полями:  ііріес  (ч.  Липецъ):  отъ  липы. 

Л  Л 

Сорабы:  Ргахшк,  Ргате  тёзхасгглѵо:  отъ 
праха,  пыли;  Хікфкі:  отъ  зноя. 

Карніолъцы:  8еграп  таіе:  отъ  серпа,  ибо 
въ  сіе  время  начинаютъ  жать. 

Венды:  Зесіетпік  :  седьмый  ;  8еграп} 
Запі^акоЪпік:  по  дню  Св.  Іакова. 

Иллирійцы:  Зяегреіг,  ІакороѵсЪак.  8хаг- 
рап,  8егра§п,  а  Босняки  сверхъ    того    Ьи§1. 


Летты:  5еепи  тпсЬпез?:  отъ  зеспв,  сѣпо,  что  переве- 
дено  съ  ІІЁмецкаго   НсшіюпаіЬ.   І^еери  т.   отъ   Іеера,   липа. 

Есты:  Нсіпа,  Наіпа  ки:  отъ  Ьеіп  или  Ьаіп,  сѣио; 
ІакоЫ  ки  ,  по  дню  св.  Іакова. 

Финны:  Нс)ііа-кии:  сѣинып  мѣсліуь. 

Венгры  :  5аепІ  ІакоЬ  Ьаѵа:  св.   Іакова. 
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ІІтімцы  :  НеипюпаіЬ  ;  сѣнный.  Англо-Саксы: 
МеЛ-топсІ:  сѣнокоснып. 

Шведы*.   Ио-тапасі:   (Ьб,  сѣио). 

Датгане:  Іиііш;  Огте  таапесі;  (огт:  червь;  таапесі: 
мѣсяцъ). 

8.  А  в  г  у  с  т  ъ. 

Церк,    Аѵ.  Ѵигъ. 

Визант.    Аѵуѵ%о$. 

Рим.  Аи §іі8І;и8,  въ  честь  Им.  Августа, 
который  въ  семь  мѣсяц/Ь  сдѣлался 
въ  первый  разъ  Консуломъ;  а  до 
того:  8ех1і1І5,  шестый,  считая  отъ 
Марта. 

Чеоои  и  Словаки:  8греп ,  Серпень :  отъ 
серпа.  Добровски,  129.,  ЛѴггіе88еп. 

Поляки:  8іегреп,  Сѣрпень:  отъ  серпа. 
Сорабы  :     2еіісх     ( ч.     Женчь),      2пеу8Іса 

(ч.  Жнейска)  тёззаісгілѵо:   отъ  жатвы;  Ргагпе., 

Ргахпік:  отъ  праха,  пыли;  Іагтеп8кі  (ч.  Яц- 
менски):  отъ  ячменя. 

Кариіолъцы:  8еграп  ѵеііке. 

Веиды:  СЬетпік  (ч.  Осемникъ):  осьмый; 
Со8ро]ііік  (ч.  Госпожникъ):  отъ  Гоепожина 
дня^  15  Августа. 

Кроаты:  Ѵе1ікоте8Ітуак  (ч.  Великоме- 
шнякъ):  отъ  великой  мши,  иакъ  они  называ- 
ютъ  Госпожинъ  день;  Ѵёгвзап  (?^  Кітоѵег  (?); 
Коіоѵог  (?). 

Иллирійцы:  Коіоѵог,  Коііоѵог. 
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Леттыг  Иікі&и  тсЬпезз:  отъ  гшЫ,  рожь:  ржаный. 
Зішші   т.,  отъ  чипе,  собака:  собачій,  песій. 

Есгпы:  Масісіа  ки:  гнилый;  Ьеікііюе  ки:  отъ  С.еікп§, 
жатва;  Роіто  ки:  отъ  роіт,   на  Дерптскомъ  нарѣчіи:   жатва. 

Финны:   Еіо-кии:   жатвы   мѣояцъ. 

Венгры:  Кіз-аздІ20пу  Ъала:  мѣсяіуь  Успѣнія  пресв. 
Богородицы,  или  Госпож инъ. 

Нтьлщы-  Аетпатопат-Ь:  мѣсяп/ь  жатвы;  стар.  Асісто- 
па*Ь:  мѣсяцъ  колосьевъ. 

Шведы:   Зкогсіе  тапасі:   (ькопЗ,   жатва). 

Датгане:  Ливией  таапеи. 

9.  Сентябрь. 

Церк.  Ссптемвры. 
Визант.    Еегсте\а^юс. 
Рим.    5срІетЪег,  т.  е.7   седьмыіі,  начиная 
съ  Марта. 


Чехи:  Ъ&\]   (ч.    Заржи):    2агаі§,     ргоіо  хе 

,  .    л.  . 

^еіепі  іоію  с/ази  росхіпа^ігаіі:  отъ  того, что 

въ  то  время  олени  начинаіотъ  ржать  (имѣя  пер- 
вую течку)-  Линде,  подъ  еловомъ  \Ѵі%2е8Іеіг7 
стар.  2а«і§  (заржііі),  2агіі]  (заржуи). 

Словаки:  Нгшіеп.  Срав.  Декабрь.  У  Чеховъ 
такъ  называется  вставочный  мѣсяцъ,  ио 
старинному  Ні  чкіпес  (Груднсцъ)  ,  потому  что 
Январь  прежде  назывался  также Нішісп.  Добров. 
Поляки:  \\  тгезіегі:  отъ  \ѵі'208  ,  Ьо  \ѵ  Іуш  те- 
віцси  к\ѵі1піе  (ибо  \ѵгго8  тогда  цвѣтетъ).  Лпнде. 
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Слово  лѵггов,  толкуетъ  онъ,    по  Руски  Вересъ, 
Лат.  Егіса. 

Сорабы:  Казітві^:  отъ  Ка8Іта,  осень: 
осенній. 

Карніолъцы:     Кітоѵх  (?). 

Венды:  8ЬітеІііи8Ітек  (?);  Козарегзк  (отъ 
косы?);  Іевепік  ,  Іезепвкі  тіезепг:  осеиній  ; 
Юеѵеіпік:  девятый. 

Ііроатъг :  Ма1оте88ііуак  (ч.  Маломеш- 
някъ):  отъ  малой  мши,  какъ  они  называютъ 
день  рождества  нресв.  Богородицы  ;  8  сентя- 
бря. Мі1іо1»сЬак  (ч.  Михолчакъ):  отъ  Михайло- 
ва дня,  6  Сентября;  Кіі)ап:  см.  ниже  Октябрь. 

Пллирійцы:  Кіѵ}ап,  а  Бооняки  еверхъ  того 
8еіетЬаг. 


Летты:  5Ши  тсііпезз:  отъ  біІГа,  сосна,  или  ель, 
потому  что  тогда  дерево  ето  цвѣтетъ. 

Естыг  МіЬкІі  ки:  по  дню  св.  Михаила;  Михайловъ. 
5іі§§І5е  или   5й^І5епе-  ки:   осенній. 

Финны:   8уу8-кии:  осенній  мѣсяпъ. 

Венгры:  5гепІ  Міііоіу  Ьаѵа:  Михаил  овъ»  Алтеръ  (стр. 
ІОТ)  говорить,  что  они  сей  мѣсяіѵь  называютъ  также: 
КІ5  а52820ііу  Ъаѵа,  т.  е.,  Госпожинъ  ыѣсдцъ;  но  оиъ  вѣрно 
описался ,  ибо  на  стр.  105  самъ  же  говорить/ что  такъ 
называется  Августъ. 

іігьліцы:  НегЬзІтоиаіЬ:  осенній. 

Шведы:  Нбьі-тапасі   (Ііоьі:   осень). 

Датсане:  ЗеріетЬег.  Шьітаапесі    (Ко5І:  осень). 
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10.    О  К  ТЯ  Б  Р  ь. 

Церк.  Октш&ріи. 

Визант.  Оулб^юд. 

Рим.  ОсіоЪег,  т.    е.,   осьмый,  начинал   съ 
Марта. 

Чехи  и  Словаки:  Ііг]§еп  Гч.  Рл;іень):  вто- 
рым мѣсяцъ  течки  оленей,  въ  который  они  ее 

Л 

кончать:  гхеіі    значить:  ржать,  ревѣть,  рыкать; 

Л.     .  Л. 

тг]іі:  ржать,  какъ  олень;  гх]&е  (ч.  ржіе),  время, 
въ  которое  олени  имѣготъ  течку:  іетриз 
соіііі8  сегѵогит.  Добровскій,  Палковичь. 

Поляки:  РагсШегпік:  отъ  раі(Ыого\ѵ, 
лаздеры,  кострики-,  ибо  въ  ето  время  начина- 
юсь мять  ленъ  и  коноплю.  Линде. 

Соравы:  ТѴіполѵе  те8гас2і\ѵо ,  ТѴіпзкі: 
Винный,  отъ  вина,  винограда. 

Кариіолъцы:  Козарегзк:  (отъ  косы  ?). 

Венды:  Козорегя ,  Ко8орег8г;  Везеіпік: 
десятый;  ОЬгогЬпік  (ч.  Оброчникъ):  отъ  обро- 
ка, податей,  кои  въ  семь  мѣсяцѣ  собираются. 

Кроатпы  :  Ілвгіорасі,  Ілгіорасі  :  отъ  того, 
что  въ  семь  мѣсяцѣ  листъ  начннаетъ  падать 
съ  деревъ.  ІлікоѵсЬак,  ІлікоѵзсЪ&к :  по  дню 
св.  Лук  и,  18  октябри. 

Цллирійцы:  1л8Іораі1;  а  Боеияки  сверхъ 
того  ОіиЬаг  (исиорч.  Октябрь). 
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Летты:  Вллсісіепз  гаеЬпезз:  осенній  5  а  до  принятія 
крещенія:   Зетііка   (?)   теЪпезз. 

Естъг.  Ко]а  ки:  грязный;  КііЬЬе  ки:  отъ  гііЪЪі, 
рига,  овинъ;  ЛѴіпа  ки:  отъ  вина,  (переводъ  съ  Нѣмецкаго., 
\Ѵеіптопа1;Ъ,  ибо  у  Естовъ  виноградъ  не  ростетъ). 

Финны-.   Ііока-киш  грязный  мѣсяцъ. 

Венгры-.  Міпсі  зхепі:  Ьаѵа:  мѣсяіуь  всѣхъ  святыхъ. 

ІГтьяіиы-.  ЛУеіптопаІп  :  винный,  отъ  собиранія  ви- 
нограда. 

Шведы:  51а^1-тапа(і  ( 8Іа§і:  бойня,  потому  что  въ 
семъ  мѣсяцѣ  бьютъ  скотину). 

Дапъгане:  ОсіоЬег;  Ѵііп-таапесІ,   (лѵііп:  вино). 

11.   Н  О  Я  Б  Р  Ь. 

Церк.  НоеліБ()ін. 
Византп.  №ое\и[3()іо$» 
Рим.  РіаѵетЪег,  т.  е.,  девятый,    начи- 
ная  съ  Марта. 

Чехи  и  Слаѳаки:  Ьізіорасі. 

Поляки:  Ілвіорасі. 

Сораоы:  МІ08сЪш:  отъ  молотьбы*,  РосІгеЬ- 

тпе     тёйхасхілѵо:  подзимный,  осенній? 

Карніолъцъг:  Ілзіо^по]:  Листогнои5  отъ 
гніенія  спавшаго  съ  деревъ  листа. 

Вен^ы:  ІлзЬо^поз:  Спііг:  гнилецъ;  Есіпаі- 
зіпік:  одиннадцатый. 

Ііроапгы:  Ѵ8ге82ѵес1іак  (ч.  Вшешвечаиъ): 
отъ  ѴѴ8яІ82\ѵеіі:  день  всѣхъ  святыхъ. 

Иллирійцы:  бгкккш  ,  8іисІеш  (  отъ  сту- 
жи). 
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чіетты:  МаЪгЬіп  теЬпеда:  Мартынову  по  дню  сего 
святаго. 

Есты:  Кгх\  )  Магіі,  МаіЧпа  ки:  Мартыновъ;  ТаЬѵе  ки: 
огъ  Ы\ѵ,  зима. 

Финны-.  Мапа!>-кіш:    ломкій  (опадающей)  мѣсяцъ. 

Венгры:  5геп1;  Апсігаз  Ьаѵа:   св.  Андрея,    50  Ноября. 

Нтьліцы  :  "ѴѴіпІегтопаіЬ  :  Зймній ,  а  въ  старішу 
ЛѴіпсІтопаіЬ:   вѣгренный. 

Шведы  :   ЛѴіпЬст  шашкІ:   (лѵіпіог  :  зимэ). 

Дапггане:  КоѵсшЬег;  Ѵіпіег-таапесІ   (ліпіег:  зима). 

12.  Д  Е  К  А  Б  Р  Ь. 

Церк.  Дбкемврш. 
Визанпг.    Аеула^юд, 
Рим.    ЬесетЪег,  т.  е.,  Десятый,   на- 
чиная    съ   Марта. 

Чехи  и  Словаки:  Ргазіпес,  Рговіпес.  До- 
бровекіи  производить  слово  сіе  отъ  глагола 
просить.  Линде  подъ  словомъ  СгшЫеіі  указы- 
ваетъ  на  Польское  ргозіе^  Чешское  рга8с?  что 
значить:  прася,  поросенокъ,  свинья.  ЕтоноелЬд- 
нее  мнѣніе  вѣроятнѣе,  потому  что  въ  Декабр  ѣ 
мѣсяцѣ;  ко  дню  рождества  Христова,  обыкно- 
венно быотъ  свинеіі  (,2).  Палковичь  ,  иодъ 
словомъ  Ргозупсс,  говорить ^  что  оно  лучше, 
нежели  Ргавупсс. 

Поляки:  СгшЫеіі:  Грудзень,  Грудеяъ.  До- 
бровскіГі  говорить,  что  ело  но  его  объяснить 
трудно;    но  что  §гш1а  значить:   козгь ,  глыба 
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земли.  Линде  объясняетъ  такъ :  СгшІгіеп  ро 
^пі сіу  ггесгоп  9  Ьотѵіет  іедо  сгази  тгог  лѵіеіка 
еііе^  Ъіегге:  груднемъ  названъотъ  груды  (т.  е. 
смерзшихся  комьевъ  земли);  ибо  въ  ето  время 
бываготъ  сильные  морозы. 

Сора&ы:  ѴѴеІсге  тевгасіглѵо:  Волчій;  Зап- 
ек і:  зимній. 

Карніолъцы:  Сгшіп. 

Венлы:  Сшйеп,  ѴіепаЬішк(ч.Венахтникъ): 
испорченное  Нѣмецтюе  ТѴеіІіпасЫ  ,  святки; 
Бѵапаібіпік:  двѣнадиатыи. 

Кроаты  :  СшДеп  ;  ѴеІікоЬозісІіпуак 
(ч.  Велико  божичнякъ).  См.  примѣчаніе  7. 

Нллирійцы:  Рго82іііас2,  Ргозгіпесг,  Рго8І- 
пас,  а  Босияки  сверхъ  того:  ОесетЬаг. 

Летты  :  ЛѴіІки  теЬпе$5  :  Волчій  ;  8іѵеЬіи  т.,  отъ 
5тѵеЬікі,  святки,   праздникъ. 

Еспгы:  Іоиіо  ки:  отъ  Іоиіо,  святки;  ТаЬтіе  риЫіе 
ки:  тоже  на  Дерптскомъ  нарѣчіи. 

Финны:  Іоиіи-кіш:  святочный  мѣсяцъ,  иди  Рожде- 
ства Христова. 

Венгры:  Кага*8ап  Ьаѵа  (ч.  Карачанъ):  Рождества 
Христова  мѣсяпъ  (13). 

Нтьліцы:  стар.  Неіі  (святый),  или  Неііі^еп  (спаси- 
тельный) МопаіЪ;  нынѣ:  СІіізЬіюііаіЬ :  Христовъ  мѣсяцъ, 
л  о  дню  Рождества  Христова. 

Шведы:  Іиі-піапасі  (Іиі:  недѣля  рождесгваХристова, 
святки). 

Датгане:   ВесетЪег;   СЬгівІ   таапегі. 

Замѣчательны  еще  слѣдующіа  нзвѣетія  о 
Словенскихъ    названіяхъ  мѣсяцевъ. 
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1)  Къ  Остромирову  Евангелію  (см.  при- 
мѣчаніе  і)  приложенъ:  «Съборьникъ  цьрковны 
іі  пачииаіеться  отъ  мѣсяца  септября  до  мѣся- 
ца  Авгоста,  рекомаго  Зарева.»  Но  вънемъно 
Словенски  названъ  только  сей  мѣсяцъ  и  Ян- 
варь: «Мѣслца  еноуара^  просинъца  рекомааго  »; 
прочіе  всѣ  по  Византійски. 

2)  Въ  одной  древней  Словено  -  Руской 
рукописи,  бывшей  у  Ганке  фонъ  Ганкенштей- 
на  въ  Моравіи,  которую  онъ  описалъ  въ 
своей  Славянкѣ  (Офенъ,  1804),  находится  Си- 
наксарь съ  обыкновенными  Римскими  назва- 
ніями  мѣсяцевъ,  къ  коимъ  присоединены  и 
древиія  Словенскія,  начиная  съ  Сентября.  Я 
не  видѣлъ  сей  Славянки;  но  заимствую  извѣ- 
стіе  изъ  Добровскаго  81оѵапка  стр.   10 — 15. 

5).  Въ  Исторіи  Государства  Роееійскаго 
Карамзина  (втораго  изданія  ч.  I,  стр.  71  и 
примѣч.  159)  приведены  Рускія  названія  мѣся- 
цевъ  изъ  харатейнаго  Евангелія,  хранящегося 
въ  Синодальной  библіотекѣ  подъ  ~\?  14,  и  пп- 
саннаго  въ  114*  году,  къ  коимъ,  для  сравненіл, 
присовокуплены  Малоруснія  и  Полъенія.  Же- 
лательно было  бы  знать:  отъ  куда  заимство- 
ваны Малорускія  ?  При  семъ  надлелштъ  за- 
метить, что  изъ  описаніл  сего  Евангелія,  сдѣ- 
ланиаго  въ  примѣчаніи  529  Мсторіи,  съ  до- 
стовѣрпостію  моіьно  заключить,  что  оно  писа- 
но въ  Болгаріи,  и  следственно  показаипыя 
въ  ономъ  названія  мѣсяиамъ,  не  могутъ  быть 
Рускіе. 
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4).  Линде  въ  своемъ  Словарѣ  помѣщаетъ 
и  Рускіл  названія  мѣсяцевъ. 

5).  Въ  Церковномъ  словарѣ  (изд.  4,  Спб. 
1814 — 1819),  подъ  Римскими  названиями,  при- 
ведены въ  нѣкоторыхъ  и  Словенекія. 

б).  Покойный  А.  И.  Ермолаевъ  сообщилъ 
мнѣ,  въ  1825  году,  слѣдуюіція  два  извѣстія. 
і)  Въ  библіотекѣ  Вологодской  соборной  цер- 
кви видѣлъ  онъ,  въ  1809  году,  Апоетолъ,  пи- 
санный на  лергаментѣ  въ  лиетъ,  уставомъ 
хіг  вѣка  ?  въ  которомъ  всѣ  мѣсяцы  названы 
по  Словенски,  кромѣ  Марта  и  Октября,  кои* 
пропущены.  2)  Въ  одномъ  Евангеліи,  найден- 
номъ  въ  Полотской  епархіи  ,  и  пиеанномъ 
также  на  лергаментѣ  въ  малый  листъ,  уста- 
вомъ хіу  же  вѣка ,  всѣмъ  мѣсяцамъ  даны 
Словенскія  же  названія,  за  исключеніемъ  Ок- 
тября, Ноября  и  Декабря,  кои  совсемъ  не 
показаны. 

Сравнимъ  между  собою  всѣ  сіи  извѣстія 
и  нриведемъ  мнѣнія  о  коренномъ  значеніи 
названій  мѣсяцевъ.  Точки  показываютъ  от- 
сутствіе  названія. 

1.  Январь. 


Ганка,  Харатейное,  Вологодское  и  Иолот- 
ское:  Просинецъ.  Малоруское,  Линде,  Церко- 
вный Словарь:  Сгыень;  Польское :  Зіусяеіі 
(Стыіенъ\ 
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Названіе  Просинца,  Добровскіи  произво- 
дить отъ  глагола  просить  (81оѵапка  1,  71). 
Линде  указываетъ  на  Польское  ргозіе,  Чеш- 
ское ргаве  5  т.  е.,  прасл,  поросеиокъ  (см.  вы- 
ше стр.  4 О).  Карамзинъ  (I.  7і)  полагаетъ  отъ 
сипеты  неба;  но  въ  примѣчаніи  159  говорить, 
что  Добровскій ,  дѣлая  производство  отъ  гла- 
гола просипщ  не  вспомнилъ  о  простъ,  коимъ 
издревле  питались  Словене,  что  было  бы  вѣ- 
роятнѣе. — II  я  думаю  также;  но  не  въ  отно- 
шеніи  къ  Словенамъ  Рускимъ  ;  ибо,  какъ  въ 
сѣверной,  такъ  и  въ  южной  Россіи,  въ  Янва- 
рь мѣсяцѣ  и  не  помышляютъ  еще  о  посѣвѣ^ 
не  только  проса,  но  и  ни  какого  другаго  хлѣ- 
ба.  Скорѣе  можно  намъ  Рускимъ,  назвать 
Январь  по  Чешски  Ледиемъ. 

Польское  Спгыгенъ  Линде  производить 
отъ  сгпыканіл  ,  соткнутія  стараго  года  съ 
новымъ  (выше  стр.  25).  Но  мнѣ  кажется,  что 
производство  ето  слишкомъ  отвлеченно  и  не 
могло  придти  въ  мысль  простому  народу,  тѣмъ 
болѣе  ,  что  въ  Полынѣ  Словенскіл  назвапія 
мѣсяцамъ  даны  гораздо  прежде,  нежели  Январь 
сдѣланъ  первымъ  мѣсяцемъ  въ  году.  СкорЬе 
можно  согласиться  съ  Добровскимъ  (81оѵапка 
I,   71),  что  Стыгенъ  есть  то;ьер  что  Стъ<сиь. 
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2.  Февраль. 

Ганка,  Харатейное,  Вологодское:  Сіъгепц 
Полотское:  СитъжёнЦ  Малоруское,  Польское 
и  Линде:  Лютый,  Ідііу. 

Иазваніе  Стьгпл  Добровскій  производить 
отъ  глагола  стькать^  стъгц  но  по  чему?  не  объя- 
сняешь. Карамзинъ  въ  первомъ  изданіи  ІІеторіи 
(I,  примѣчаніе  159)  находнлъ  вѣролтнымъ,  что 
Руское  названіе  Февраля  Стынемъ^  соотвѣтство- 
вало  смыслу  Яюпгаго:  лютый  морозъ  стыеть, 
убиваетъ.  Но  во  второмъ  изданіи  (I,  примѣ- 
чаніе  159)  полагаетъ,  что  ето  назваиіе  дано, 
или  въ  смыелѣ  жестокихъ  морозовъ,  кои  еще 
бываютъ  у  насъ  въ  Февралѣ,  или  Слове  не  что 
нибудь  стъкли  или  рубили  въ  семъ  мѣсяцѣ. — 
Рѣшить  конечно  трудно;  но  слово  Сгыенъ^  не 
испорчено  лиизъ  слова  Свтыенъ^  отъ  Свѣчницы, 
или  дня  Срѣтенія  Господня ;  какъ  нѣкоторые 
другіе  Словене  сей  мѣсяцъ  называготъ?  (см. 
выше  стр.  27).  Слово  Ситъжень  можно  бы  было 
принять^  если  бы  не  представлялось  сомнѣиія^ 
что  оно  испорчено  изъ  слова  Стьгнл. 

Названіе  Лютаго  не  требуетъ  объясненія. 

5.  М  л  р  т  ъ. 

Ганка,  Харатейное,  Полотское:  Суосый, 
Суосіщ  Малороссійское :  Березозолъ^  Чешское: 
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Бржезенц Польское:  Маг хес*,  Линде,  Церковный 
словарь,  Вологодское.  .  . 

Иазваніе  Суооаго  само  показываетъ,  отъ 
чего  оно  происходить.  Но  въ  Россіи,  и  въ 
особенности  сѣверной,  Марта  мѣсяца  не  льзя 
назвать  сухимъ.  Такъ  называютъ  его  Карніоль- 
цы,  Венды  и  Кроаты  (см.  выше  стр.  28),  въ 
землѣ  коихъ  онъ  конечно  можетъ  быть  су- 
химъ. 

Первую  половину  слова  Березозоль,  До- 
бровскій  производить  отъ  березы,  что  очеви- 
дно; но  о  другой  половинѣ  золь,  говорить, 
что  она  для  него  непонятна,  однакоже  же  сра- 
внивая ее  съ  зеліемъ  (травою)  и  зеленымъ, 
полагаетъ,  что  она  должна  означать  что  ни- 
будь зеленое.  Къ  сему  присовокупляетъ,  что 
Чехи  Мартъ  мѣсяцъ  называютъ  Бржезиемъ, 
хотя  въ  ихъ  землѣ  въ  семь  мѣсяцѣ  береза 
еще  не  зеленѣетъ,  а  только  даетъ  сокъ.  Ка- 
рамзинъ  (I,  11  и  примѣчаніе  159)  говорить, 
что  у  насъ  есть  слово  ползолъ  отъ  золы,  и  по- 
тому думаетъ,  что  Словеие  жгли  въ  семь  мѣ- 
сяцѣ  березовую  золу  для  щелока.  Но  назваиіе 
ето  онъ  относить  къ  Анрѣлю. 


4.  Апрѣль, 


Ганка,  Харатеішое  и  Вологодское:   Бере- 
зозолъ:    Малороесійекое  ,  Лннде ,     Церковный 
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Словарь  :  Цвѣтенъ  ,  Клѵіесеіі ;    Чехи,  Дубенц 
другіе  Травенъ  (см.  выше  стр.  50). 

Производство  Березозола  см.  выше. 

Дубень,  Цвѣтень  и  Травень,  не  требуютъ 
объяененія;  но  такъ  Анрѣль  мѣсяцъ  можно 
называть  не  въ  еѣверной,  а  въ  южной  Россіи. 

5.  Май. 

Ганка,  Малороссійское,  Харатейное,  Воло- 
годское и  Полотское:  Травный,  Травенъ;  Чеш- 
ское: Квепгенъ ;  Кроатское :  Розоцвтъгпъ,  Поль- 
ское: Мащ  Линде,  Церковный  Словарь.  .  .  . 

Всѣ  сіи  названія  не  требуютъ  объясненія 
и  могутъ  относиться  даже  къ  сѣверной  Роееіи, 
потому  что  и  въ  ней  въ  семъ  мѣсяцѣ,  трава 
уже  зеленѣетъ  и  цвѣты  цвѣтутъ. 

6.  Ю  н  ь. 

Ганка,  Харатейное,  Вологодское,  Полот- 
ское: Изокъ.  Мал оросійское,  Церковный  Сло- 
варь, Польское  и  Чешское:  Червецъ,  Червенъ^ 
Линде. .  .    0  прочихъ  см.  выше  стр.    52,  55. 

Производство  Червца  и  Червня  см.  выше 
стр.  52. 

Что  касается  до  Изока  ;  то  Добровскій 
ожидалъ  объясненія  сего  слова  отъ  Рускихъ; 
ибо  онъ  не  нашелъ  его  ни  въ  С^оварѣ  Россій- 
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екой  Академіи  и  ни  въ  какихъ  другихъ  Словен- 
скихъ  словаряхъ.  Карамзинъ,въ1изданіистр.71, 
говорить,  что  слово  Изонъ  есть  описка  вмѣсто 
Высоііъ^  въ  отношеніи  іѵъ  высоттъ  солнца; 
но  послѣонънолучилъотъ  К.  Калайдовича,  сле- 
дующее свѣденіе,  напечатанное  въ  примѣчаніи 
159  первой  части  втораго  изданія. 

К.  Калайдовичь  нашелъ  сіе  слово  въ  пе- 
реводе Шестодиева  Василія  Великаго,  сдѣлаи- 
номъ,  по  его  мнѣніго,  Іоаиномъ,  Екзархомъ 
Болгарскимъ  (слѣдственпо  не  въ  Россіи),  въ 
концѣ  іх  или  началѣ  х  вѣка,  и  списанномъ 
въ  Сербскомъ  монастырѣ  на  Аѳо некой  горѣ. 
Сочинитель  предисловія  ,  описывая  красоту 
весны  и  лѣта,  говорить:  «Егда  слышимъ  лѣ- 
«снивые  птице,  различіими  гласы  поюще  пѣсни 
«красные:  славіе  же  поюще,  косы  же  и  сое^ 
(( ивлъгы,  и  жлъиы,  іцурыже,  и  изокы^  ластови- 
(сце  же,  и  сковраньце,  и  ипы  птице  еже  бечи- 
«  смене  симье  глумимъ  славеще  Творца.»  (См. 
Іоаипъ,  Екзархъ  Волга рскій  (М.   1821)  стр.  62). 

Калайдовичь  сообщилъ  сіе  ИсторіограФу, 
полагая,  что ето,  вѣроятно,  какая  ішбудыіѣвчая 
птица,  которая,  можетъ  быть,  появляется 
въ  Іюнѣ.  Николай  Михайловичь  открытіе 
его  помѣстилъ  въ  прим  Ьч.  159  перваго  тОхМа 
Мсторіи  Россійскаго  Государства  (2  изд.);  по, 
но  сообраікепію  вида;  что  слово  Нзокъ  должно 
означать  птицу,  прибаішлъ  :  остается  узнать, 
какая  именно  птица  называлась  Изокомъ? 

Калайдовичь    занллсл   сішъ   и   нашелъ  въ 
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Шестодневѣ  слѣдующее  мѣсто:  «Не  тъчью 
«бо  Изоци  въ  дъждѣ  се  раждаютъ,  ни  ини 
«бечисмене  родове,  юже  паретъ  по  въздуху 
«птице  ,  еже  неименованы  суть  наимьногыхъ 
«дробеньствомъ ;  нъ  и  мыши  и  жабы  отъ  нее 
«Г земли)  въсходетъ». 

Онъ  нашелъ  также,  что  мѣсто  ето  пере- 
ведено слово  въ  слово  изъ  Шестоднева  Василія 
Великаго,  въ  которомъ  слово  гсга|?  Екзархъ 
выразилъ  словомъ  Изокъ. 

Сверхъ  сего  э  онъ  нашелъ  еще  переводъ 
Шестоднева  Василія  Великаго,  сдѣланный  Іеро- 
монахомъ  Чудова  Московскаго  монастыря 
ЕпиФаніемъ  Славинецкимъ  въ  1656  г.  и  напе- 
чатанный въ  Москвѣ  1665.  Здѣсь  сказанное 
мѣсто  переведено  такъ:  «Не  бо  точію  сверщы 
«въ  надожденіихъ  въсходятъ,  ниже  иніи  тмин- 
«ніи  роды  вносяшыхея  воздуху  птипъ,  ихъже 
«безименныя  суть  множайшыя  за  тонкость 
«ипр.»  Въ  другомъ  мѣстѣ  Шестоднева  Василія 
Великаго  (котораго  нѣтъ  у  Екзарха),  по  Епи- 
Фаніеву  переводу,  сказано:  «Кій  образъ  пѣсно- 
«пѣнія  сверща?  Како  въ  средодневіи  себѣ  са- 
«мыхъ  пѣснившіи?  влеченіемъ  воздуха,  еже  въ 
«разверзеніи  творятъ  персей,  издаюінуся  вѣща- 
«нію?». 

Въ  Лексиконѣ    Памвы    Берынды    (Кіевъ, 
1627 )  слово  свергцъ  объяснено  такъ:  «Коникъ, 
скочокъ,    сверщокъ»;    насѣкомое,    называемое 
у  насъ  общимъ  именемъ  кузнечика. 
Часть     III.  \ 
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Слѣдовательно,  заклгочаетъ  Калайдовичь, 
Изокъ,  Сверщъ,  Кузнечикъ,  есть  одно  и  тоже. 
Ііъ  сему  присовокупляетъ :  Неудивительно, 
что  Екзархъ  помѣщаетъ  своего  Изока  на  ряду 
съ  птицами,  слѣдуя  Василію  Великому  ^  кото- 
рый въ  9  бесѣдѣ  отнесъ  также  къ  пернатымъ 
нѣкоторыхъ  летаюіцихъ  насѣкомыхъ.  Такъ 
думали  гораздо  прежде:  Мала  есть  въ  перна- 
тыосъ  пгела^  сказано  въ  Сирахѣ  XI,  5.  Изъ  мно- 
гихъ  видовъ  кузнечика,  подъ  названіемъ  тіт%, 
Сісасіа,  у  Поляковъ  копік?  вкосгек,  коЬуІка, 
«лѵіегсхук  роіпу,  здѣсь  должно  разумѣтьтотъ 
видъ  насѣкомаго;  которому  и  у  насъ  даютъ 
именование  Ііонька  и  Кобылки.  (См.  Карамз.  І^ 
стр.  65,  66;  и  примѣч.  95). 

1.  Ю  л  ь. 


Ганка,  Харатейное  Вологодское^  Полот- 
ское:  Черва  іъ\  Чешское:  Червеиецъ  и  Стьхепъ^ 
Польское,  Малороссійское  и  Церковный  Сло- 
варь: Липецк  Линде.  ...  0  прочихъ  см.  выше 
стр.  54. 

Названіе  Череп  л  производятъ  отъ  фЧервл 
(выше  стр.  52).  Парамзинъ  (I,  1і):  «не  отъ 
крас  пых  ъ  ли  (червонпыхъ)  плодовъ  или  ягодъ?» 

Слово  Лииецъ  не  требуетъ  объясненія. 

Чешское  пазваніе  Юля  Сгыиемъ ,  произ- 
водится отъ  того,  что  въ  семь  мѣсяцѣ  зепо 
зеёе,  т.  е.,  сѣно  косятъ. 
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8.    А  в  г  у  с  т  ъ. 

Ганка,  Харатейное,  Вологодское,  Полот- 
ское:  Заревъ.  Малоросійское,  Польское  и  Чеш- 
ское: Серпенъ.  Линде  и  церковный  Словарь. . . 
О  прочихъ  см.  выше  стр.  35. 

Названіе  Зарева  {Заржи)  Добровскій  про- 
изводить отъ  ржанія  оленей;  но  въ  Чешской 
землѣ  такъ  называется  Сентябрь,  въ  которомъ 
олени  начинаютъ  свою  течку  (см.  выше  стр. 
35).  Во  всей  собственной  Россіи  оленей  нѣтъ, 
а  по  тому  и  названія  сего  не  льзя  приписать 
Словено  -  Русамъ.  —  Карамзинъ  производить 
отъ  Зари  или  Зарницы. 

Августъ  мѣсяцъ  въ  Россіи  приличнѣе 
всего  назвать  Серпиемъ^  по  тому  что  тогда 
производится  еще  ліатва. 

9.    Сентябрь. 

Ганка,  Харатейное,  Вологодское  и  Полот- 
ское:  Рюенъ^  Рюинъ.  Линде:  Рувенъш  Листопадъ. 
Польское  и  Малороссійекое:  Вржесенъ,  Вресенъ, 
Чешское:  Заржи.  Церковный  словарь.  .  . 

Слово  Рюенъ  Добровскій  производить 
отъ  глагола  рюю,  т.  е.,  реву  (см.  выше  стр, 
38).  Карамзинъ,  въ  первомъ  изданіи  (I,  11), 
объяснивъ  слово  Рюенъ ,  влажнымъ,  слезливымъ, 
въ  примѣчаніи  159  говорить,  что  смыслъ  онаго 
остался  въ  простонародномъ  глаголѣ  рюмить, 
т.  е.,  плакать,  и  что  слезные  или  плачевные 
сосуды  древнихъ  Славянъ  едвали  не  именова- 
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лись  Рюмками  (11).  Во  второмъ  изданіи 
(I,  примѣчаніе  159)  онъ говорить,  что  «вазва- 
ніе  Рюепа  можно  было  произвести  отъ  глаго- 
ла рюмить  по  тому;  что  мы  обыкновенно 
воображаемъ  Сентябрь  печальнымъ  и  говоримъ 
въ  пословицу:  смотртьтъ  Сеитлбремъ.  Но'изъ- 
ясиеніе  Добровскаго  отъ  глагола  Реву  не 
будетъ  ли  вѣроятнѣеР  Въ  Сентябрь,  кромѣ 
оленей,  ревутъ  и  другіе  звѣри,  ревутъ  и  вѣ- 
тры.  Въ  старомъ  переводѣ  одной  Внзантійской 
лѣтописи,  находящейся  въ  Императорской 
публичной  библіотекѣ;  авторъ,  описывая  цар- 
ствованіе  Михаила  Дуки,  говоритъ:  По  сиооъ  же 
просіъдошася  нашествія  варварскіл  и  пани  до- 
осиувша  вихри  отсюду  и  гиумъ  воспущассу  и 
руянія  творяосу.  Руяніе  близко  къ  Рюену.» 

Какъ  въ  Россіи  оленей  нѣтъ*,  то  произ- 
водство отъ  рева  конечно  можно  отнести  къ 
вѣтру.  Но  скорѣе  Августъ  мѣсяцъ  у  насъ  мо- 
жно назвать  Листопадомъ,  по  тому  что  въ  сей 
мѣсяцъ  листъ  уже  падаетъ  съ  дерев ьевъ. 

Вресеиь  есть  чистое  Польское  слово  (см. 
выше  стр    56,  57). 

10.  Октябрь. 

Ганка  у  Харатейное  5  и  Иллирійское  :  Ли- 
стопа  дъ.  Вологодское,  Полотское  и  Церко- 
вный Словарь Польское,  Малоросійское  и 

Линде:  РагЛхіегпік,   Паздерникъ. 

Названіе  Листопада  показываетъ  и  про- 
исхождепіе  онаго  ;    но    оно    прилично  будетъ 
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только  гожнымъ  странамъ  Россіи;  ибо  въ  сѣ- 
верныхъ  мѣстахъ  листъ  съ  деревъ  падаетъ 
уже  въ  Сентябрѣ,  а  въ  иныхъ  мѣетахъ  даже  въ 
иеходѣ  Августа. 

О  словѣ  Паздерникъ  см.  выше  стр.  58. 
11.  Ноябрь 

Гайка,  Харатейное  и  Вологодское:  Гру- 
денъ.  Польское,  Малороесійское  и  Чешское: 
Листопадъ.  Карніольское:  Листогиой.  Линде, 
Церковный  Словарь  и  Полотское 

Линдево  объясненіе  названія    Тру дня   см. 
выше  стр.  40.     Карамзинъ     производить    отъ 
грудь  снѣга   или  мерзлой  грязи,    а  въ  примѣ- 
чаніи    159     присовокупляетъ,    что    въ   нашей 
древнѣйшей  лѣтописи    сказано:    «Поидоша    на 
колтьосъ^     а     по    грудну  путщ     бтъ    бо  тогда 
мтьслцъ  Груденъ,  рекше  Ноябрь.  Союзъ  а,  про- 
должаетъ    онъ,     означаетъ     всегда     какую-то 
противность  или  чрезвычайность-,  не  льзя  ска- 
зать: ѣхалъ  на  колесахъ,   а  по  землѣ,    но  мо- 
жно: ѣхалъ  на  колесахъ,  а  по  снѣгу.  Вероятно, 
что  груднъгмъ  назывался  первый  зимній  путь, 
еще  мало  снѣжный,  шероховатый,  бойкій*  ибо 
въ    Архивной    Псковской    лѣтописи    хѵі    вѣка 
сказано:   А  зима    была    гола    и    ооодь    понежь 
быль  нужно  грудовато.  Изъ  сихъ  двухъ  мѣстъ, 
Карамзинъ    заключаетъ,    что   сіи    древнія  на- 
званія  мѣсяцевъ  употреблялись  и  въ  Россіи. 
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Первая  лѣтопись ,    на  которую  ссылается 
Карамзинъ,  есть,  какъ  мнѣ  кажется^  такъ  назы- 
ваемая   Радзивиловекая    или  Кенигсбергская ; 
она  напечатана  подъ  названіемъ  :    Библіотека 
Историческая  Россійекая,  часть  I;  но  искажена 
чрезвычайно.  Въ  настоящей  рукописи    приве- 
денное Карамзиыымъ    мѣсто  находится  подъ 
1097  годомъ  и  гласить  такъ:  Ипоидоша  съ  нимъ 
(ослѣпленнымъ  Василькомъ)  вскортъ  на  колтъосъ^ 
бтъ  бо  тогда  путь  груденъ,  тогда  бо  мтъсяць 
Ноябрь,  Въ  печатномъ  на  стр.  155,  слова  бтъ  бо 
и  пр.  выпущены.  Кенигсбергская  лѣтопиеь  ни 
мало  не  показываетъ,    что  бы  мѣеяцъ  Ноябрь 
назывался  Груднемъ ,    а  только  то,    что  путь 
былъ    груденъ.  Карамзииъ  вѣрно  ссылается  на 
другую  какую  древнюю  лѣтопись;    ибо  я  ни 
і  мало  не  сомнѣваюсь  въ  томъ,  что  онъ  всегда 
выписки  дѣлалъ  вѣрно. 

Действительно,  Словено-Русы  могли  на- 
звать мѣсяцъ  Ноябрь  Груднемъ,  потому  что 
въ  ето  время  бываетъ  совершенная  осенняя 
распутица.  Поляки  дали  ето  названіе  Декабрю, 
по  тому  что  распутица  у  нихъ  становится 
позже. 

12.  Декабрь. 

Ганка,  Харатейное,  Вологодское,  Малоро- 
сійское,  Церковный  Словарь:  Студень,  Сту- 
деный, а  Линде  сверхъ  того  Груденъ.  Поляки: 
Грудзѣнъ.  Чехи:  Просинецъ  (см.  выше  стр.  40). 
Мллирійцы  Студенымъ  называютъ  Ноябрь. 
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Объясненія  не  требуетъ.  Декабрь  и  у  насъ 
можетъ  называться  етуденымъ. 

Изъ  всего  вышеприведенна™  виднее  чтослѣ- 
ды  Слове искихъ  названій  мѣсяцевъ  въ  Россіи 
такъ  слабы,  что  ни  какъ  не  льзя  утвердительно 
сказать,  чтобы  они  действительно  употребля- 
лись Словено-Русами.  Малороесілне  могли 
заимствовать  ихъ  отъ  Поляковъ  5  а  въ  другіа 
вышеприведен ныя  книги,  древность  ко  ихъ  про- 
стирается не  далѣе  хіѵ  столѣтія,  могли  они 
зайти  тѣмъ  же  путемъ.  Ето  достовѣрнымъ 
становится  по  тому ,  что  ни  въ  одной  лѣто* 
писи  ,  ни  въ  одной  граматѣ,  таковыл  названія 
неупотреблены  ,  кромѣ  одного  мѣста  въ 
одной  лѣтописи,  гдѣ  говорится  о  Грубить , 
которое  впрочемъ  весьма  сомнительно. 

Теперь  вопросъ  :  « Дѣйствительно  ли  Сло- 
вено-Русы ,  подобно  прочимъ  своимъ  соиле- 
менникамъ,  дали  собственныя  свои  названія 
мѣсяцамъ?  или  употребляли  только  заимство- 
ванныя  у  Византійпевъ?  » 

Необходимость  раздѣленія  годовыхъ  вре- 
мянъ^  какъ  бы  то  ни  было,  произтекаетъ  изъ 
сущности  природы^  а  по  тому  нѣтъ  такого 
народа,  который  не  имѣлъ  бы  собствен ныхъ 
своихъ  названій  длк  оныхъ.  Слѣдетвенно  и 
Словено-Русы  у  подобно  всѣмъ  прочимъ  Сло- 
венамъ ,  долженствовали  имѣть  свои  собствен- 
ныя названія  мѣеяпамъ.  Но  подтвердить  сего 
ясными  доказательствами ,  ни  какъ  нельзя; 
ибо   во     всѣхъ  5    доселѣ    извѣстныхъ  лѣтоии- 
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сяхъ  и  граматахъ ,  мѣсяцы  называются  по 
Византійски.  Остались  только  неболыпіе  слѣды 
въ  выше  приведен н ыхъ :  Остромировэѵъ  и 
Харатейномъ  Евангеліяхъ,  въ  одномъмѣетѣ  Лѣ- 
тописи,  и  въ  кннгахъ;  о  которыхъ  говори лъ  миѣ 
покойный  А.  И.  Ермолаевъ.  (См.  выше).  Можетъ 
быть,  обыкновеніе  ето  изтребилось  по  крещеніи 
Руси,  когда  усердно  старались  изтреблять 
все  то,  что  относилось  къ  язычеству. 

се  Очень  трудно  5  говорить  Добровскій 
(стр.  72)  определить:  въ  которой  Словенской 
землѣ  начали  прежде  всего  называть  мѣсяцы 
по  Словенски.  Вѣроятно  Паннонскіе  Словене 
заимствовали  ихъ  отъ  Кроатскихъ  племя  нъ, 
а  отъ  нихъ^  вмѣстѣ  съ  церковными  книгами, 
зашли  они  и  въ  Россііо.» 

Желательно  было  бы  имѣть   свѣденіе:   не 
находится     ли     между     простымъ     Рускимъ 
народомъ     особенныхъ     названій     мѣеяцамъР 
Мнѣ  извѣстно,  что  нѣкоторыя  созвѣздія  назы- 
ваетъ  онъ  по    своему*,    напр.  Млечный    путь: 
Батыева  дорога.  Большая  Медвѣдица:  Телтъга 
иир.  Ежели  названія  сіи  дѣйствительно  суще- 
ствуютъ;    то  ни    гдѣ  екорѣе    нельзя    сыскать 
ихъ,  какъ  въ  губерніяхъ:  Новгородской,  Псков- 
ской, Архангельской  и  нѣкоторыхъ  Сибирскихъ. 
Въ    заключеніе    приведу    мѣето    изъ    До- 
бровскаго ,     что    Люнебургскіе     Венды ,     въ 
иазваніяхъ    мѣеяцазіъ  очень    отличаются    отъ 
ирочихъ  Словенъ.  Онъ  нашелъ  ихъ  въ    Ѵоса- 
Ьиіагіо  Ѵспесіісо,    соч.  Іог.  Фридр.   ІІФеФФин- 
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геромъ  въ  1698  г.  и  находящемся  въ  ЕсагДі 
Нівіог.  8Іи(і.  еіутоі.  Ііп§.  §егт.  р.  245-305;  но 
всѣ   они    суть    подражаніе    Нѣмецшшъ,  напр. 

Іішаіг,  Февраль:  отъ  ги§,  рогъ,  по  тому 
что  сей  мѣсяцъ  по  Нѣмеціш  назы- 
вается Ногшт§\ 

8епіпіс  (Сенииицъ  ) ,  Августъ  :  отъ  сѣна, 
или  чисто  по  Германски  :  Наутбп, 
НешпопаіЬ. 

Ѵеіпіатбп,  Октябрь:  ЛѴеішпопаі;Ъ. 

СЪеийетбп,  Мартъ:  злый  мѣсяцъ. 

Ьеівіептбп,  Май:  л  истовый  мѣсяцъ. 

8еутетбп,  Ноябрь:  зимній:  отъ  зеута, 
зима-,  или  сѣменный,  отъ  зеуте, 
сѣмя. 

Рге^піа  8еутетбп:  передній  зимній  или 
сѣменный;  Сентябрь. 

ТгеЬетбп,  ТгііЬпетбп,  Декабрь:  святоч- 
ный ,  ибо  святки  у  сихъ  Вендовъ 
назывались  ТгеЬе. 

Рапззшіетбп,  Юнь:  Троицына  днямѣсяцъ; 
отъ  Рітдвіеп,  Репіесовіе. 

Шѵа  ^ІиійГ  (ч.  Нива  Лыотюфъ)  :  Январь, 
по  новому  году. 

Зйгтап ,  Мартъ.  Добровскій  объяснить 
не  можетъ,  а  замѣчаетъ  только^  что 
здѣсь  вмѣсто  топ,  стоить  тап. 

Въ  нѣкоторыхъ  мѣстахъ  Силезіи^  продол- 
жаетъ  онъ,  и  простый  народъ,  не  смотря  на 
то,  что  въ  календарѣ  читаетъ  принятыя  на- 
званія  мѣсяцамъ,  называетъ  однако  л;е  ихъ  по 


—  58  — 

своему.  Такъ  одинъ  приятель  его  сообщилъ 
ему  изъ  Моравіи,  что  около  Силезскаго 
Фрейштата  употребительны  слѣдугощія  на- 
званія  нѣкоторымъ  мѣсяцамъ. 

Январь:  ТѴаііоегук,  отъ  ТѴапосе  (ѴѴеіЬпасІі- 
іеп),  святки. 

Февраль:  Нготесп]к;  отъ  Нготпісе,  Срѣ- 
теньевъ  день. 

Апрѣль:  Ідісііктаі;  (?). 

Юль:  Ілреіі:  отъ  липы. 

Сентябрь:  Ко8еп   (ч.  Косень),  отъ  косить. 

Октябрь:  8е\ѵеіі:  отъ  сѣять. 

Ноябрь:  Осіггііаз:  отъ  того,  что  лѣса  те- 
ряютъ  листъ  (одираются  ?). 

Декабрь:  Сгасіеп,  по  Польски  СгшЫеп. 


III. 

Седьшіца,  Нед  ь.ія. 


Обыкновеніе  раздѣлять  годъ  на  седьмнцы, 
имѣли  Іудеи.  У  древнихъ  Римлянъ  сего  обы- 
чая не  было;  у  нихъ  поселяне,  въ  каждый 
девятый  день  приходили  въ  Римъ ,  отъ  чего 
сіи  дни  назывались  Пшкііпае  ^па8І  поѵепсіі- 
пае);  но  наконецъ  при  Императорахъ,  и  они 
начали  считать  время  Седьмицами.  Діонъ, 
жившш  при  Им.  Северѣ,  говорить,  что  обы- 
чай сей  введенъ  не  за  долго  до  его    времени. 
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заимствованъ  отъ  Египтянъ  и  вошелъ  въ  об- 
щее употребление.  Изъ  Рима  перешелъ  онъ  въ 
Византію. 

Словеио-Русы  Седъмицею  называли  то, 
что  мы  нынѣ  называемъ  Недтълею  (Греч. 
ёрдоцсід,  Лат.  8еріітапа),  т.  е.,  время,  состоя- 
щее изъ  Ч  дней*,  недтълею  же  или  иедтълънымъ 
лнемъ  называлось  Воскресеніе  или  Воскресный 
день^  по  тому,  что  въ  сей  день  не  занимались 
ни  какимъ  житейскимъ  дѣломъ.  Въ  послѣд- 
ствіе  времени,  названіе  недѣли,  очень  несвой- 
ственно обратили  на  седьмицу ,  которая  на 
конецъ  мало  по  малу  вышла  совсемъ  изъ  упо- 
требленія  (шиз  іугаппш!),  а  осталась  только 
въ  Церковныхъ  книгахъ.  Но  перемѣна  сія  по- 
слѣдовала  очень  давно;  ибо  въ  лѣтописяхъ 
замѣтна  уже  въ  хі  вѣкѣ^  хотя  и  перемѣшанно. 
Такъ  напр.;  подъ  1074  г.  сказано:  «Ѳеодосій 
же  рече:  положите  хлѣбъ  лредъ  нимъ  и  не 
вкладывайте  въ  руцѣ  ему,  ать  самъ  ястъ,  и 
не  бра  же  за  иедтълю  ясти;  »  подъ  1093:  «  И 
стояше  Половци  около  града  9  недтьлъ.ъ  Въ 
обоихъ  сихъ  мѣстахъ  недѣля  означаетъ  седьмицу. 
На  противъ  того,  подъ  1096:  «Пріиде  Бонякъ 
съ  Половци  Кіеву  въ  недтълю  отъ  вечера; »  и 
подъ  1097:  «И  сотвориша  миръ  вънелтълю^  а 
за  утра  повѣсиша  Василя  и  Лазаря.»  Здѣсь 
недѣля  значитъ  Воскресный  день. 

Прочіе  Словене  седьмицу  называютъ  такъ: 
Сербы:  Недельа ;  но  также  и  Воскресеніе. 
Поляки:  ТусЫей  (род.  ту^осіпіа).    Линде  про- 
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изводить  отъ  слова:  іеп-сЫеп,  т.  е.,  тотъ,, 
сей  день,  Ьаес  сііез.  (Названіе,  столь  же  стран- 
ное, какъ  и  наша  нынѣшняя  недѣля). 

Чеоои:  ТеуДеп,  Тусіеп,  ТуЬойеіг,  Месіёіе. 

Словаки:  ТЫеп?  Тігсіеп. 

Сорабы:  Тускеп,  Тесіяеп,  Тіхеп. 

Карніолъцы:  Т^сіа,  Тіесіп. 

Венды:  Тесіеп. 

Иллирійцы:  Т^есіеп ,  Туесіеп.  ТауДап, 
Кес^е^На  сіапаа,  ЗесЬшпа  ,  а  Стиріицы  Кесіеп, 
(такъ  у  Линде;  не  описка  ли,  вмѣсто  Тесіеп?}. 

шЛеттыі  Кесісіеіа   (Кедделя). 

Естпых  шаааі,  ШсШі. 

Финны:  \Ѵикко?  (отъ  Шведскаго  ЛѴеска). 
Венгѵъѵ.  Едупеѣ  пеі  пар:  одцнъ  семь. 
Нтъліцъі'.  "ѴѴосЬе. 
Шеедыі  "ѴѴеска. 
Датпгане-.   1)§е. 

Дни    СЕДЬМИЦЫ, 

Дни     седъмигные     называются     слтьдующимъ 

образомъ. 

1.    ВОСКРЕСЕНІЕ. 

Церк:  Недѣля. 

Византп.   Кѵдкхщ  (разумѣя  ^,«^а)  т.  е., 

Господній  день. 
чЛатп.  Біс8  8о1і*  :  деиь    солнца ,    а  поел  б 

Біс5   Рогніпіса  :  день  Господень. 

Сербъі :  Не  дел  ьа. 
Поляки:  ШесЫеІа. 
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Чехи  :  КМёІе. 
Словаки:  Иесіеіа. 
Сорабы:  Кегеіа,  ІХесІшІа. 
Карніолъцы:  КесЩІа,  ІМейеДа. 
Веилъг  :     Кесіеіа  5   КесІеЬкі  Аеп  ,    Кесіоіа; 
Ргазпік;  8ѵеіік. 

Кроаты:  Кесіёііуа. 
Иллирійцы:  Мейі^ііа,  КеДіе§1іа. 

Летты:    8лѵеМеепа:  отъ   злѵеЬЦ  святый,  и  (іеепа7день. 
Есты:  РііЫіа  раатѵ,  РйЬЬарапе  раалѵ,  РііЫіа  раітг:   отъ 
рйЬпа,  рііЫіа,   сзятый,   и  раал* ,  раілѵ,  день,  также  солнце. 
Финны-.   8шнтп1:акі. 
Венгры:  Ѵазагаар   (?). 
Нтьліцы:  Зоппіа^  \ 
Шведы:  8оппсіа^      день   солнца. 
Датгане:  8опс1а§ ) 

2.  Понедѣльникъ,  Понедѣлокъ. 
т.   е.5  первый,  за  недѣлею  елѣдующій  день. 

Визант.  Аеѵіеда  (іда^а),  т.  е.,  вторый  день. 
Лат.  Віез   Ьипае:  день  луны. 

Сербы:  Понедельник,  Понёдельак,  (ч.  По- 
недѣлякъ). 

Поляки:  Ропіесігіаіек. 

Чеоси  и  Словаки:  Ропсіеіе,  РопДеІек. 
Сорабы^  Ропехеіе,  Рошкеіа. 
Венды:  Ропйеіек,  Ропейеіек^  Ропйеіік. 
Кроаты:  РошШек,  Ропсіеіуек. 
Иллирійцы:    Ропе<1і§1пік,     РопесІ]е§1пік; 
Рагѵійап  (первый  день). 
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Летты:  Рігтсіеепа:  отъ  рігтз,  первый,  и  сіеепа  день. 
Есты-.  Езтавраалг,  Ешраііѵ  :  первый,  передних  день. 
Финны-.   Маапапіакі. 
Венгры-.  НеГіб:  голова  или  начало  седьмнцы. 

Нпмцы-.  Моігіа§ 

Шведы:  Мапсіад.      \  день  луны. 

Датпгане:  Мапсіад 

5.  Вторник  ъ. 
т.  е.у  вторый  лосдѣ  недѣли  день. 

Византп.    Тцігг]  (уціца)  :  третій  день. 
Лат.  Біез  Магііз:   день  Марсовъ. 

Сербы:  Уторник,  Уторак. 

Поляки:  ѴУІогек:  отъ  лѵіогу,  вторый. 

Чехи:  Аиіегек:  (ч.  Оутерекъ). 

Словаки:  ІІіёгек. 

Сорабъп  ЛѴиіога,  ЛѴаІіога,  ѴѴо^егк. 

Венды:  Тог  к,  Тогек,  ТегвЬпі  сіап. 

Карніолъцы  и  Кроаты:  Тогк  (15). 

Йллирійцы:  Шогпік,  "ѴЧогпік,  Ѵіогак. 

Летты:  ОЬігсІеепа:   отъ  оЬігс,  вторый. 

Есты-.  ТгізірааѴ,  Тоізі  раілѵ:  вторый. 

Финны-.   Тіізіакі. 

Венгры-.   КссЫ:  вторый. 

Нтьлщых  Віеп8Іа§:   день   служенія. 

ПГвсды:   Тіміад. 

Датгане:   Тіг$с1а§. 

'I.  Середа,  С  р  в  да. 

т.  е.,средній  день  въ  сед  ьмшуЬ  между  Воскре 
сеніемъ  и  Субботою. 
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Визами.   Тетраде  (цціца):  четвертый. 
Лат.  Біез  Мегедиі):  день  Меркуріевъ. 

Сербы:   Среда^  Сргуейа. 
Поляки:  Зггосіа:  отъ  8г20(1,  среди. 

Чехи  и  Словаки:  Зігейа,  бгейа,  8іхесІіу  Лей. 
Соравы  Бгѵеіе,  8ггбсІа?  Зггосіа. 
Венды:  8гіес1а?  8гесІа. 
Карніолъцы:  8гес1а. 
Кроатъг:  8ггесІа. 
Иллирійцы:  8г)есІа,  8гійа. 

Летты-.  ТгезсМеепа:  отъ  ІдезсЬ,  третій. 

Есты:  Коітарагпѵ  или  раиѵ  :  третій;  Кезк  паскЫ: 
отъ  кезк,  средина. 

Финны:  Кезкітѵйкко,  т.  еѵ  средняя  недѣля  или 
середа. 

Венгры:   5егсІа,   Згегсіа,   5гегесІа  (16). 

Нтьмцы :  МіШѵосЬ ,  МіШѵосЬе:  средина  иедѣли, 
следственно  среда. 


Шведы:  Опзсіае      )  _ 
*  гл    а       Оденовъ  день. 

Датгане-.   Опзсіа§  ) 


5.  Четверг  ъ5  Четверток  ъ. 

т.  е.5  четвертый  день  иослѣ  Воекресенія. 

Вишнт.  Піржтт}  (^иг'^а)  .•    пятый. 
Лат.  Біез  Іоѵіз:  день  Юпитеровъ. 

Сербы:  Четврток. 
Поляки;  Схлѵагіек. 

Чехи:  Сглѵагіек,  сілѵгіек. 
Словаки:  білѵтіек  (17). 


—  ем  — 

Сорабъі:  Зілѵогкк. 

Венды:  2ЬеІегіік?  Иіеіегіек  (як  читай  ч) 

Карніолъцы:  ТАіеіеѵік. 

Кроаты:  СЬеІегІек ,  СЬеілѵёгіак  (сЬ,  ч). 

Иллирійцы:   СЬеІѵагІак ,     Саеігегіак  (сЬ, 


С85  ч). 

Летты:  2е*іогсіеепа:   отъ   геііогіз:   четвертый. 

Естпы:  ^1)араатго  или  раі\ѵ:  четвертый. 

Финны:  Тог8*акі. 

Венгры :   Т8оі;оіі:ёк. 

Нтъмцъіг  Боппег8Іа§:   день  громовъ. 

Шведы:  ТЬог8с1а§     ) 

Датгане:  ТЪогзсІа^І       г         А 

6.  Пятница,   Пяток ъ. 

т.  е.,  пятый  день  послѣ  воскресенія. 

■ 

Визант.      Пацаохеѵт]  (?,ифа).«  день  при- 

гото&яеніл,    такъ    названный  по  тому, 

что  Евреи  въ    сей   день    приготовляли 

все  потребное  къ  субботнему  празднику. 

Лат.  І)іс8  ѴепегІ8:  день  Венерннъ. 

Сербы:  Петак. 

Поляки:  Ріа^ек. 

Чехи  и  Словаки:    Раіек. 

Сорабы:  Рёік. 

Венды:  Рекек  ,  Реіік  ,  Реіі  сіеп  (І8). 

Карніолъцы:  Репік*,  8іЬпе  (іап  (,9). 

Кроаты:  Реіек. 

Иллирійцы:  Рёіак,  Реіек. 
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Летты:   Реекісіеепа:   отъ  реекіз,   пятый. 

Есты:   Кесіе,   Кесіі   (?). 

Финны:   Рег]ап1;акі. 

Венгры-.  Рспіек. 

Нгъліцы:    Ргеу1а§:      день    свободный  $    или    богини 

Фреи. 

Шведы:  Ргесіае     )  _ 

ті  ъ    л     \  тоже,    что  ггеуіаг. 

Датгане:  БгеоадѴ  1  ^    ° 

1.  Суббота,  День   Субботный. 

Визант.  Еа(3(Затоѵ. 

Лат.  Біез    ЗаШгпі  :    день    Сатурновъ    и 
Біез  5аЬЬа1;і;   день  субботный  (20\ 

Сербы:  Су  бота. 

Поляки:  ЗоЪоіа. 

Чехи  и  Словаки:  5оЬоіа. 

Сорабы:  ЗоЬЬоІа,  ЗгоЬоіа,  ЗхоЫюіа. 

Венды:  8оЪоѣа?  БаЬЬоіа;  РохЬііек  (?);  Ргі- 

8Іа]а^а  (іеіа:  ирестаніе  дѣла?  у  Ліоне- 

бургсішхъ:  8иЬоіі:а. 
Ііроаты:  ЗгоЪоіа,  8гиЪоіа. 
Иллирійцы:  ЗиЬоіа  }  Зесіті  сіап :  седьмый 

день. 


Летты:  5е$сІеепа:    отъ  везіо,  шестый. 

Есты:  ЬаирааѴ:  отъ  Іаисі,  лавка,  столъ  (?);  РйЬа- 
раітг:  святый. 

Финны:   Ьаичѵапіакі. 

Венгры:  ЗготЬа*. 

Нтьмцы:  Затзіа^  (?);  ЗоппаЪешІ:  вечеръ  солнца,  или 
навечеріе  солнцева  дня. 

Часть.     III.  5 
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ІТІведм:  Шгсіар;,  сокращено  изъ  Ьо§ег<іа$:  банный 
день,  въ  который  старики  обыкновенно  ходятъ  въ 
баню. 

Дапъгале:  Іюѵегсіад. 

Сіе  сравненіе  показываетъ,  что  всѣ  Сло- 
венскіе  народы,  въ  названіи  недѣльнаго  дня 
сообразовались  съ  Церковію,  а  прочимъ  днямъ 
седьмицы,  кромѣ  субботы,  дали  названія  чи- 
слительные по  порядку,  начиная  съ  понедѣль- 
ника  Ирочіеже  Европейскіе  народы,  иные  съ 
нѣкоторыми  уклоненіями,  приняли^  за  изклю- 
ченіемъ  также  субботы,  названія,  данныя 
Римлянами,  посвятившими калідыи  седьмичный 
день  которому  либо  изъ  своихъ  боговъ,  или 
лучше  планетъ. 

У. 

Четыре  время  года. 

Словено-Русы,  какъ  и  всѣ  народы,  разд  іілили 
годъ  на  4  время. 


I.  В 


ЕС  Н  А. 


Грег.  хЬ   Над. 
Лат.  Ѵег. 


Сербы:  Прольетье,  ч.  ПролЬтье,    (у  Пука 
СтеФаиовича)*,  Пролетье,  Весна;  (у  Ііурцбека). 
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Поляки:  "ѴѴіозпа.  Линде  производить  сіе 
слово  отъ  глагола  8Іас5  сѣять.  Въ  стар.  Іаг? 
Іагг  (21> 

Чеоси:  Саго  (ч.  Яро);  РосИе-ф  Моравск. 
ѴѴезпо. 

Словаки:  Саг  (ч.  Яръ);  Росііеі]. 

Сорабы :  Маіеіго ,  Каіеіо,  ГЫеіпі  іазг 
(ч.  часъ,  т.  е.,  время). 

Венды:  Ѵі^гесі  9  Ѵі^гой  (?);  5ршп1а<1, 
Зротіасі,  Ротіасі  (?) ;  Міасііеііи ,  Міасіи  Іеіи : 
младое  лѣто.  Въ  Лаусницѣ:  ІМаІіесяО. 

Карніолъцы:  Іагіг,  Ѵі§ге<1  (?);  8рот1ас1, 
Зротіайапвке,  бритіаі:  (?);  Міайи  Іеіи. 

Кроаты:  Ргоіи1еі)е. 

Иллирійцы:  Рготаіі^е,  РгоЦе^е,  Ргоіи- 
ІііЗе,  Ргітаіі^е,   РгетаШ^е;  Зротіай  (?). 

Леттых  Ралѵаззага:  отъ  ра,  на,  и  тгаззага,  лѣто. 

Есты:  Келѵтѵасіе,   Кетѵлѵаі,   Ка?гига)а,   Ке^ѵтѵаі^  (?). 

Финны:  Кечѵа,  или  КетѵаЧ. 

Нтъмцых  ГгііЫіп^,  (ранній?);  Ьепг.  См.  выше  подъ 
§  III;  Ѵогвоттег,  предлѣтіе. 

Шведы:    ЛѴаг. 

Датгане:  Рогааг;  Ѵааг  (Гог:  передъ;  Ааг:  гоЬъу  лпто; 
слѣдственно:  предлптіё). 

Венгерскихъ  названій  я  не  могъ  отыскать. 

2.     ЛѣТО. 
Грег.  хЬ  Оідод. 
Лат.  Езіаз. 

Сербы:  Льёто  (ч.  Лѣто);  Лѣто  (у  Курцбека). 
Поляки:  Ьаіо  (ч.  Лято). 
Чеоси  и  Словаки :  Ьёіо. 
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СораоъІ:    Г,еіо,  Ьеіко,  Ьеіхо. 
Яеплы:  йеііі,  РсЛе^е,  Роіеіі.   Въ  'Лаусіш- 
цѣ:  Ілесго. 

Наршолъиы:  Роіеі1;і:  Ьеііи:  Зроішасі. 

Ироатъг.  Леіо. 

Иллирікцъі:  Іліо,  ІлеМо.  ОІіеШ). 

Летты:   \Ѵа55ага:   отъ  лѵаззапі:   зазедеивть. 

■ 

Есты:    ^ііі,    $илѵ\ѵі.    8шѵчѵе  (?)і 
.Финны  :   Ке^а   или    8итѵі  гшкьіі. 
Итьліцы:    5отпіег. 
Шведы  :    Зоттаг. 
Ааігіганех   5оттег. 

5.  Осень:    І[е/ж.  Е  с  е  в  ь. 

(Срав.   Нереид.  Асанъ). 

Грег.  г\  отѵсо^а. 
Лат.  Лиіитпш. 


. 


Сербы:  Іесен*,  (у  Курцб.  Есень). 

Поляки:  Іе§іеп. 

Чехи:  РоіЬут,  Ройгутек. 

Словаки:  Сезеп  (ч.  Есень). 

Сораоы:  Кааітта,  Кагетвкі  Іха8  (часъ). 
Веилы:  Іеззеп,  Іезеіг,  РгесЫта.    Въ  Лау- 
сницѣ:  Мп^тяза: 

Кроаты:  Іевгеэд  РосЫтск. 
Нллирійцы:  Іе88еп;  РіхЫшак. 

Летты:  КшЫедо:  огъ  гтіч,  красноватый,  какъ 
обыкновенно  осенью  бываетъ  ѵіпетъ  да  деревахъ. 

Естъѵ.  Зй^дке,  Зивдізі,  5іі§§І5,  Ьі^іх  отъ  6|і$§а, 
бердо,  по  тому,  что  въ  его  время  занимаются  ткаиъемъ. 
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Венгры:   Озх. 
Нтьмцы:  ЫегЬзі;. 
Шееды:  Но$*. 
Далггане:  Ндеі. 

4.  Зим  А. 
Лат.  Нуетз. 

Сербы:  Зима. 

Поляки:  2іта. 

Чеоси:  2ута,  2еута. 

Словаки:  2іта. 

Сорабъп  8ута,  2ёЬта,  8іта,  8ітта. 

Венды:  5іта,  Зітзкі  гЬаз  (часъ).  ВъЛау- 
сницѣ:  Хіепуа. 

Карніолъцы:  8іта. 

Кроаты:  2іта. 

Иллирійцы:  2іта-,  Зішіеш  сііо  §осІІ8СІа 
(годище,  годъ,  время). 

Леттъѵ.   5еета. 
Есты-   Та1\^,,  ТаЬѵе,   ТаШ. 
Финны-.   Таілѵі. 
Нтългцы'  ЛѴіпіег. 
Шведы-  ЛѴіпІег. 
Датпгане-  Ѵіпіег. 

Отъ  всего  сердца  желаю,  что  бы  трудъ 
мой  принесъ  нѣкоторуго  пользу  языкозн  а  нііо; 
можетъ  быть  въ  иныхъ  мѣстахъ  я  ошибся, 
а  но  тому  прошу  исдравленія,  ибо  одному 
человѣку  всего  знать  нельзя. 


Примгьчанія. 

1  (стр.  19).  Лѣтописи  доказываютъ  ясно ,  чтогодъ  въ 
Россіи  начинался  съ  Марта,  а  не  съ  Сентября. 
Напримѣръ:  ВК.  Изяславъ  ушелъ  изъ  Кіева  1 5  Сен- 
тября 6516  (1068),  а  возвратился  чрезъ  семь 
мѣсяцевъ  2  Мая  6511,  что  случилось  бы  не  въ 
двуосъ,  а  въ  одном*  году,  если  бы  онъ  начинался 
съ  Сентября.  Также  въ  лѣтоппси  читаемъ:  «Въ 
лѣто  6105  (1291)  пріиде  Князь  изъ  Црьннгова 
Новугороду  Яроплъкъ  Ярославичь  на  вьрьбницю 
настану цю  лѣту  Мартомъ  мѣсяцемъ.  Прочія  яс- 
ныя  же  доказательства  я  пропуінаю.  Перемѣна  съ 
Марта  на  Сентябрь  сдѣлалась  въ  хѵ  столѣтіи 
при  ВК.  Василіи  Димитріевичѣ.  Карамзпнъ  (ѵ, 
251  и  пріш.  246)  доказалъ  ето  ясно.  Но  когда 
именно  сдѣлалась  ета  перемѣна,  неизвѣстно.  Кон- 
чина сего  ВК.,  27  Февраля  1425,  положена  уже 
по  новому  счисленію  съ  Сентября.  Можетъ  стать- 
ся, говорить  Карамзинъ ,  Митрополитъ  Кипріанъ, 
родомъ  Грекъ,  первый  ввелъ  ету  новость,  подра- 
жая тогдашнимъ  Грекамъ.  Наконеіуь,  счислен  іе  съ 
Сентября  утверждено  Московскимъ  еоборомъ,  быв- 
шимъ  въ  1505  при  ВК.  Іоаннѣ  Василъевпчѣ  III 
и  при  Митрополнтѣ  Зоснмѣ  (Карамзин  ь  ѵі,  56 1). 

Татишевъ  въ  своей  исторіи  нагшсалъ,  будто  въ 
1541  году  Мнтролитъ  Ѳеогностъ  установнлъ  счи- 
тать годъ  съ  Сентября,  а  ВК.  Симсонъ  послалъ 
въ  Константинополь  просить  на  то  благоеловенія  у 
Патріарха.  Но  всѣ  древнія  лѣтописи  того  времени 
(кромв  новѣйшей  Никоновской)  ясно  протнв\  рѣ- 
чатъ  сему,  ибо  начинаютъ  врем  л  счислен  іе  съ 
Марта,  какъ  и  прежде.  Доказательства  см.  у  Ка- 
рамзина іѵ,  прим.   561. 
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Но  при  семь  надлежитъ  сказать ,  что  къ  такъ 
называемому  Остромирову  Евангелію>  писанному  въ 
і  0  5  6  году  ,  приложенъ  съборникъ  Церковный, 
въ  которомъ  написано,  что  онъ  начинается  отъ 
мѣсяца  Сентября  до  мѣсяпа  Авгоста.  Можетъ  стать- 
ся, что  сей  сборникъ  приложенъ  къ  Евангелію 
въ  позднѣйшее  уже  время. 

2  (стр.  19).  Начало  Індикта,  сирѣчь  новаго  лѣта: 
какъ  пишется  въ  Святцахъ. 

3  (стр.  20).  Такъ  называемая  Острожекая  бкблія, 
хотя  напечатана  задолго  до  сей  перемѣны;  но  въ 
ней  годъ  изданія  показанъ  только  отъ  Рождества 
Христова,  1581  ;  можетъ  быть  по  тому,  что  она 
напечатана  въ  Польскихъ  владѣніяхъ. 

4  (стр.  21).  Однакоже  изъ  лѣтопнсей  видимъ ,  что 
оба  слова  (годъ  и  лѣто),  уже  въ  II  вѣкѣ  употре- 
блялись въ  одинаковомъ  значеніи .-  ^акъ  въ  Ке- 
нигсб.  (подлипной ,  а  не  печатной)  и  Соф.  (М. 
1820)  подъ  1074  г.  сказано:  «Далъ  есть  намъ 
«Богъ  40  дни  сію  (великій  постъ)  на  оциіденіе  ду- 
«ши;  се  бо  есть  десятина  нами  даема  отъ  лтъта 
«Богу:  дній  бо  есть  отъ  года  до  года  565.» — Не- 
мецкое слово  ІаЬг  происходить  отъ  готическаго 
уеаг,  ааг,  жатва;  ибо  годы  считали  жатвами;  веро- 
ятно по  той  же,  или  подобной  причинѣ,  и  Слове- 
не  годъ  называли  лѣтомъ   (Вѣст.  Евр.  ЬХІІІ,   188). 

5  (стр.  22).  Здѣсь  и  послѣ,  въ  приводѣ  Словенскихъ 
названій  елѣдую  я :  извѣстному  Линдеву  Польскому 
словарю;  Сербскому  словарю  Бука  Степановича 
(  Вѣна  ,  1818  ) ;  Богемскому  Палковича  (  Прага 
1820,  1821)  и  Добровскому  въ  его  ЗІоѵапка  (Пра- 
га,  1814)  стр.   ТО  — 75. 
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6  (стр.    24).      Здѣсь    къ  стати   сказать,      что  предки 
наши,     кромѣ    приведенной     Формулы    счпсленія, 
имвли   еще  другую,  но  относившуюся  только   къ 
двадесятымъ  числамъ.    Они  не  говорили:  двадесять 
единъ,  или   двадесять  и  единъ,  два,  три  и  т.  д.  до 
30 )  но  единъ,  два,    три    и    т.    д.    межи  деслтліа 
(10:    і:    10).  Въ  Кенигсб.      подъ   1141   г.      сказано: 
«Преставись  добрый  князь    Андрей    Володимнричь 
въ  Переяславлѣ  Геиваря    22,  а     въ    третііі     день 
ліеэюи  дтьслтліа  погребенъ  бысть  у  Св.  Михаила.» 
Татищ.    (II,  265),    не    поиявъ    сихъ    словъ,  напи- 
салъ:  между  двумя  дтьдалш,    а  за  нимъ    (вероятно) 
и  издатель  Кенигсб.  напечатала  межи  дтьдома.  Но 
место  сіе  есть    единственное    во    всѣхъ     спнекахъ 
съ  лѣтописей ,  до  насъ  дошедшихъ  \      однакоже  въ 
дѣйствителыюсти     таковой    Формулы    сомневаться 
нельзя;  во  первыхъ  по  тому,  что  лѣтоннсатель  не 
употре^илъ  бы  словъ,  не  употреблявшихся  въ  его 
время,    а  во  вторыхъ  по  тому,  что  таковая  же  «юр- 
мула  была   въ  старину    употребительна    и    въ   Бо- 
геміи:  «Аіі  ^есіеп     техс^та,   (1.   і.   §гч1еп    техі   с1е8]*та? 
еіпег  2ЛѴІ8сЬеп      2\ѵеу    2сЬп;      ^есіеп     а     (Ьѵасіссі,     скісг 
сІѵгаЛсеІ:    а   ^есіеп,   осіег     гшг  сЬѵасіееІ;     ^есісп     и.    8.     чѵ. 
зіпсі    \\ъ\.   ^елѵоЪпІісЬсг,    т.    е.,  Единъ   мечнтма,  т.  е., 
единъ  межи  десятма,  одшіъ  между  двухъ  десятковъ, 
устарѣло;  едпнъ  и  двадцать,  или  двадцать  н  едпнъ, 
или  только  двадцать  единъ  и  т.  д.,  ньшЬ  употре- 
бительнее,   говорить    Добровской    въ    ЬеЬі§еЪаіи1с 
бег  ВоЬтізсЬеп   ЯргагЬс    (Прага,   1819)    стр.   82,   85. 
См.  также  Богемскій   Словарь  Палковнча. 
^   (стр.  25).  У  всѣхъ    Сербовъ,    день   оорѣланія    Гос- 
подня,  1   Января,  называется  Мали-божигЪу  а   Ве- 
лики-божиъь,  или  просто   оожигь,   день  Рождества 
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Христова,  25  Декабря ;  почему  новый  годъ  назы- 
вается у  нихъ  Мали-Вожигъ ,  а  не  Новолтьто,  ко- 
торое между  ими  совсемъ  неизвѣстно.  См.  Вука 
Стефановича  Р]ечникъ  иди  Словарь ,  подъ  словомъ 
Мали-божичь. 

8  (стр.  26).Въ  Леттскихъ  названіяхъ  слѣдовалъ  я  Стен- 
дерову  Лексикону  (Мнтава  П8Э),  а  въ  Естонскихъ, 
Гупелевой  грамматикѣ  (Митава  і  8  1  8,  изданіе  2),  къ 
которой  присоедииенъ  словарь.  Леттскій  или  Ла- 
тышскій  языкъ  достоннъ  прилежнѣйніаго  нашего 
изъисканія  по  тому,  что  въ  немъ  множество  Словен- 
скихъ  словъ. 

9  (стр.  26).  Венгры  назвали  мѣсяцы  по  важнѣйшему 
праздничному  дню  ,  въ  каждомъ  бывающему. 

10  (стр.  26).  Извѣстно,  что  Им.  Карлъ  Великій  далъ 
мѣсяцамъ  Нѣмепкія   названія. 

11  (стр.  21).  Не  разумѣя  хорошо  по  Венгерски,  я  въ 
переводѣ  снхъ  словъ  слѣдую  Алтеру  ;  но  мнѣ  ка- 
жется, что  въ  Ьо)1;еІ5о  и  Ьо)1;  еЬо,  нѣтъ  ни  какой 
разницы. 

12  (стр.  40).  Ето  мѣсто  даетъ  мнѣ  случай  объяснить 
Руское  слово  буженина :  свинина  _,  особеннымъ 
образомъ  приготовляемая,  обыкновенно  ко  дню 
Рождества  Христова.  Выше  въ  примѣч.  1  показа- 
но, что  у  Сербовъ  день  сей  называется  божигц 
а  какъ  къ  сему  дню  обыкновенно  бьютъ  свиней  и 
приготовляютъ  ихъ  сказаннымъ  образомъ ;  то  ясно, 
что  слово  буженина  произходитъ  отъ  слова  божигъ. 

13  (стр.  41).  Въ  Новогородской  лѣтописп  подъ  1143 
г.  сказано  :  «Стоя  вся  осень  дождева }  отъ  Госпо- 
жина  дни  до  Корогюна,  тепло,  дождь.»  Вышесказан- 
ное Венгерское  слово  Кагаізап  и  Словацкое  Кгасип 
(ч.     Крачонъ),  означающее  также   день    Рождества 
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Христова,  объясняютъ  Рускую  лѣтопись.  Палковпчь 
подъ  симъ  словомъ  замѣчаетъ,  что  оно  древне  и, 
кажется  ему,  произходптъ  отъ  Рускаго  Корге,  для 
означенія  краткости  дня. 

14  (стр.  52).  Рюмки  сдѣлались  у  насъ  извѣстными  не- 
давно, т.  е. ,  съ  того  времени ,  когда  мы  начали 
болѣе  знакомиться  съ  другими  Европейцами.  Слово 
ето  есть  чистое  Нѣмецкое:  Кбтег,  уменын.  КотегсЬеп, 
КотсЬеп;  кубовастая  рюмка ;  у  насъ  же  собствен- 
но были:  чары,  кубки. 

15  (стр.  62).  Линде  подъ  словомъ  ЛѴіогек  говорить, 
что  у  Карніольцевъ  Тогк,  Тог,  Ьасіоп,  значить 
Марсъ,  а  Тогка ,  Беллона ;  слѣдственно ,  они  пере- 
вели съ  Латинскаго  :  Біез  Магііз.  Но  мнѣ  кажется, 
что  Тогк  есть  сокращенное  или  испорченное 
слово:  "ѴѴЪгек,   Шогек. 

16  (стр.  63).  Словенское  сіе,  и  двухъ  послѣдующихъ 
дней  названіе  въ  Венгерскомъ  языкѣ,  довольно 
замечательно. 

±1  (стр.  65).  Такъ  показано  у  Линде;  но  у  Налко- 
вича,  также  какъ  и  въ  Богеміи  :  Сгтѵгіек  ;  можеть 
быть  Лииде  описался. 

18  (стр.  64),  Люнебургскіе  Венды  называли  четвергъ 
Регспсіап ,  вѣроятно  отъ  Перуна  (грома)  ;  но  въ 
етомъ  они  можетъ  быть  подражали  Нѣмцамъ  ,  пе- 
реведши Боппег8*а§;  а  Пятницу  назвали:  Бкипірс, 
т.  е.,  скупый  день,  потому  что  должны  были  въ 
сей  день  поститься.  См.   Добровск.  I,  248. 

19  (стр.   64).  Линде    говорить ,    что    у    Карніольцевъ 

5іЬа  значить:   Венера;   и  что  слѣдственно  ето  иере- 
водъ   съ  Латинскаго  :   Оіс5   Ѵспсгіь. 
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20  (стр.  65).  Очень  замѣчательно,  что  Европейцы  удер- 
жали для  сего  дня  Еврейское  названіе  онаго  шаб- 
баѳ  или  шаббатпу  какъ  нѣкоторые  произносятъ  ето 
слово;  ибо  Ѳ  для  нихъ,  за  изключеніемъ  Грековъ 
и  Англичанъ,  есть  буква  невыражаемая.  Сказанное 
Еврейское  слово  значить:  покой,  праздничный  день, 
каковымъ  у  Евреевъ  быль  седьмый.  Не  подало  ли 
ето  причину  въ  Россіи,  седьмый  день,  называвшихся 
прежде  недтьлею,  что  въ  суніествѣ  значить  также 
праздникъ  или  шаббаѳ ,  назвать  Воскресным* 
днем* ,  дабы  и  въ  етомъ  не  подражать  Жи- 
дамъ? 

21  (стр.  61).  Срав.  Грег.  еау,  Лат.  ѵег,  Герм.  ІаЬг. 
Слово  яръ  собственно  значить:  жаръ,  горячность: 
ярость  ,  ярый  и  пр.  Названіе  сіе  перенесено  на 
весну  по  тому,  что  тогда  солнечные  лучи  дѣла- 
ются  жарче,  горячѣе.  Въ  Рускомъ  языкѣ  слово 
ето,  въ  значеніи  весны,  совсемъ  изчезло;  но  оста- 
лись производные  отъ  онаго:  лровый  хлѣбъ;  яровое 
поле;  ярка,  ярогка:  овечка,  родившаяся  весною 
и  пр.  Въ  Вѣст.  Европы  ЬХІІІ,  18,  сказано:  «Не- 
мецкое слово  ІаЬг  произходитъ  отъ  готическаго: 
уеаг,  ааг,  жатва,  ибо  годы  считали  жатвами.  Вѣ- 
роятно  по  той  же,  или  подобной  причинѣ,  и  Сло- 
вене  годъ  называли  лѣтомъ.  Шведское  ЛѴаг,  Дат- 
ское Ѵааг,  очень  похожи  на  Словенское  яръ.ъ 

22  (стр.  69).  Срав.  Грег.  %щіа}  Лат.  Ьуетз,  Персид. 
Зиму  стань.  Слово  зима  собственно  значить:  хо- 
лодъ ,  Ггі§гі8,  что  сохранилось  во  многихъ  Сло- 
венскихъ  нарѣчіяхъ;  такъ  напр.  Линде,  толкуя 
Слово  гіта,   говорить:   паухітпіеузга  сгезс  гоки;  такъ 
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и  въ  Чешскомъ  и  Сербскомъ  ( См.  Вука  Стефано- 
вича); и  у  насъ  еще  въ  просторѣчіи  говорится: 
очень  зішно,  вмѣсто:  очень  холодно. 

Д.  Яаыковъ. 
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